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CONVENIO DE ASISTENC IA AL PAIS 

I: litre 

HI Gobicrno de los listados Unidos dc America 

representado por la Agencia dc los Kstados 
Unidos para el Desarrollo Intcrnacional (US AID) 

Y 

\l\ Gobicrno de la Rcpubiica de Colombia 
(Bcncficiario), representado por el Ministerio dc 

Relaciones Exteriores 



AUTICULO 1: Proposito 

li] proposito de este Convenio de Asistencia al 
Pais (^'Convcnio") es estabiccer cl acucrdo cnlre 
las partes arriba mencionadas ("Partes") con 
rcspccto a los Objetivos que se describen abajo. 
listc Convenio sirve como mccanismo de 
financiacion para asegurar la continua ejecucion 
dc los Objetivos de Asistencia dc USAID en la 
Rcpubiica dc Colombia. ILste Convenio sc 
suscribc, cn desarrollo y conibrmidad con los 
tcrminos y condiciones de! Convenio General 
para Asistencia tcononiica, Tccnica v Afines 
cntrc los Cstados Unidos de America v 
Colombia, dc lecha 23 de Julio de 1962 



ARTICLLO 2 : Objetivos de Asistencia, 
Objetivos Funcionales y Areas dc Programa 

Scccion 2.1 Objetivos de Asistencia 

La asistencia de USAID a Colombia apoya 
actualmcnte (4) Objetivos de Asistencia: 

(aj Gobernabilidad Democratica Fortalccida 

(b) Promo ver Allcmalivas Fxononiicas y 
Sociales a la Produccion de Cultivos lli'citos 

(c) Hstabilizacion Socio-Economica Exitosa de 
las Personas Internamcnte y Apoyo a Oiros 
Grupos Vulncrables; y 

(d) Entomo Social y Ecunomico Mcjorado para 
los Proccsos de Desniovilizacion y Rcintegracion 

Scccion 2.2 Objetivos Funcionales 



COUNTRY ASSISTANC E 
AGREEMENT 



Between 

The Ciovcrnmcnt ol lhc United Stales of 
America, acting through the United Slates 
Agency for International Dc\ clopment 

(USAID) 

And 

rhe Cjo\ ernment of the Republic of 
Colombia (Grantee), acting through the 
Ministry of Foreign Affairs 

ARTICLE 1: Purpose 

rhe purpose of this Country Assistance 
Agreement (the "Agreemeni") is to set out 
the understanding of the parties named abo\ e 
(the "Parties**) in connection with ihe 
Objectives described below. This Agreement 
ser\es as a funding mechanism to ensure 
continued implementation of the Assistance 
Objectives of USAID in the Republic of 
Colombia. This Agreement is signed, in 
obser\ance of and in compliance with the 
terms and conditions of the General 
Agreement Ibr Economic, lechnical and 
Related Assistance between the United States 
of America and Colombia, dated .luh 23. 
1962. 

ARTICLE 2: Assistance Objectives, 
Functional Objectives and Program Areas 

Section 2.1 Assistance Objectives 

USAID assistance to Colombia currently 
supports four (4) Assistance Objectives: 

(a) Slrcnglhened Democratic Go\crnancc; 

(b) F,xpanded Economic and Social 
Alternatives to Illicit Crop Produclion: 

(c) Successful Socio-Economic Stabilizalion 
of Internally Displaced Persons aiid Support 
to Other Vulnerable Groups: and 

(d) Improved Environment for 
Dcniubilization and Reintegration 

Section 2.2 Functional Objectives 
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Para efectos de mancjo y control presupucstaL ol 
Gobicrno de los EEUU ha dcsarrollado el Marco 
dc la Asislencia Extranjera que clasifica dicha 
Asistcncia Extranjera de los EEUU en cinco (5) 
Objctivos Funcionales. que son divididos 
adicionalmente en Areas de Programa como 
sigue: 



For budget management and control 

purposes, the Government of the United 
Stales has developed the Foreign Assistance 
Framework, which categorizes such U.S. 
i'orcign Assistance into five (5) Functional 
Objectives, which arc further broken down 
into Program Areas as follows: 



(a) Objetivo 1: PAZ Y SEGIJRIDAD 

Areas ik Programus: 

• Lucha Contra el Terrorismo 

• Lucha contra Armas de Dcstruccion 
Masiva 

• Operacioncs de Estabilizacion y 
Re forma del Sector de Seguridad 

• Lucha Antinarcolicos 

• Cnmenes Transnacionalcs 

• Disminucion y Respuesta al 
Conflicto 



(a) Objective 1; EACE AND 
SECURITY 



(b) Objetivo 2: GOBERNANDO JUSTA Y 
DEMOCRATICAMENTE 



Program Areas: 

• Counter Terrorism 

• Combating Weapons of Mass 
Destruction 

• Stabilization Operations and 
Security Sector Refomi 

• Counlcmarcolics 

• Transnational Crime 

• Contlicl Mitigation and Response 

(b) Objective 2: GOV ERNING JUSTLY 
AND DEMOCRATICALLY 



Areas de Programa: 

• Imperio de la Ley y Derechos 
Humanos 

• Buena Gobemabilidad 

• Competencia Poh'tica y 
Construccion de Consensos 

• Sociedad Civil 



Program Areas: 

• Rule of Law and Human Rights 

• Good Governance 

• Political Competition and 
Consensus-Building 

• Civil Society 



(c) Objetivo 3: INVIRTIENDO EN LA 
GENTE 



(c) Objective 3: INVESTING IN 
PEOPLE 



Areas de Programa: 

• Salud 

• Educacion 

• Scrvicios Sociales y Economicos y 
Proteccion a las Poblaciones 
Vulnerables 



(d) Objetivo 4: 
ECONOMICO 



CRECIMIENTO 



Program Areas: 

• Health 

• Education 

• Social and Economic Services 
and f^rotcction for Vulnerable 
Populations 

(d) Objective 4: ECONOMIC 
GROWTH 



treas de Programa: 

* F'undamcnio Macrocconomico para 
cl Crecimiento 

Inversion v Comcrcio 

Sector Financicro 

Infrastruclura 

Agricultura 

Compctilividad del Sector Privado 
Oporlunidades liconomicas 



Program Areas: 

• Macroeconomic I'oundalion ibr 
CJrouth 

Trade and Inx esuncni 
l-inancial Sector 
Infrastructure 
Agriculture 

Private Sector Compctiliveness 



Medio Ambiente 



(e) Objetivo 5: ASISTENCIA 

HUMAN IT ARIA 

Areas de Progrcmia: 

• Proleccion, Asistcncia y Solucioncs 

• Preparacion para Desastres 

• Manejo de las Migracioncs 

Scccion 2.3 Objetivos de Asistcncia y 
Funcionales apoyados por estc .Convcnio 

Se espcra que la mayor parte de la asistcncia de 
USAID a la Republica de Colombia sea obligada 
bajo este Convenio, y ejecutada en apoyo de los 
principios de efcctividad de la ayuda. 

Por aliora, las Partes acucrdan aqui trabajar 
juntas para concentrarse inicialmente en dos (2) 
de los cuatro (4) Objetivos de Asistcncia, que se 
vinculan a los siguicntcs Objetivos Funcionalcs y 
Areas de Programa: 

Objetivo de Asistcncia : Promovcr Altcrnativas 
Ltconomicas v Sociales a la Produccion de 
Cultivos Ilicitos 

Objetivo Funcional 1 : Seguridad y Paz: Area 
de Programa'. Lucha Antinarcoticos; y 

Objetivo Funcional 4: Crecimiento 
llconomico: Area de Programa: Inversion y 
Comercio. 

Objetivo de Asistcncia :li!stabilizaci6n Socio- 
ITconomica Cxitosa de las Pcrsonas fnternamcnte 
V Apoyo a Otros Grupos Vulncrables 

Objetivo Funcional 3: Invirticndo cn la 
Gcntc; Area de Programa: Servicios Sociales 
y Proteccion a las Poblaciones Vulncrables. 

Objetivo Funcional 2: Gobcrnando Justa v 
Democralicamente: Area de Programa: 
Buena Gobernabilidad 



Scccion 2.4 . Ancxo 1, Descripcion Ampliada. 

lil Ancxo 1, adjunto, amplifica los Objetivos de 
Asistcncia antes mencionados v describe las 



• Economic Opportunity 

• Environment 

(c) Objective 5: HUMANITARIAN 
ASSISTANCE 

Program Areas: 

• Protection, Assistance and 
Solutions 

• Disaster Readiness 

• Migration Management 

Section 2.3 Assistance and Functional 
Objectives supported by this Agreement 

It is expected that most USAID assistance 
provided to the Republic of Colombia will be 
obligated under this Agreement, and 
implemented in furtherance of aid 
effectiveness principles. 

At this time, the Parties hereto agree to work 
together by focusing initially on two (2) of 
the four (4) Assistance Objecti\es, linked to 
the following Functional Objectives and 
Program Areas: 

Assistance Objective : Expanded Economic 
and Social Alternatives to Illicit Crop 
Production: 

Functional Objective I: Peace and 
Security: Program Area: 

Counternarcotics; and 
Functional Objective 4: Fxonomic 
Growth: Program Area: Trade and 
Investment. 

Assistance Obiecti\'e :Successt'ul Socio- 
Economic Stabilization of intcrnallv 
Displaced Persons and Support to Other 
' Vulnerable Groups: 

Functional Objective 3: in\csiing in 
People: Program Area: Social Services 
and Protection for Vulnerable 
Populations; and 

Funcliunal Objeclixe 2: Go\erning 
Justly and Democrat icaliy: Program 
Area: Good Ciovernancc. 

Section 2.4 Annex I, Ampiificd Description 

Annex 1. ailachcd, provides greater detail 



Areas dc Programa cn mayor dclailc. Dcntro dc 
los li'mitcs dc la definicion dc los Objciivos cn la 
Seccion 2.1, el Anexo 1 podra modificarsc 
mediantc acuerdo cscrito dc los rcprcsentantcs 
autorizados de las Partes a travcs dc una Carta dc 
Implementacion firmada. 



Seccion 2.5. ConCinuidad de los Convcnios 
dc Asistencia Actuales 

Sin pcrjuicio de lo cslablecido cn cste Convcnio. 
los Convenios de Donacion del Objelivo 
Estrategico (*'CDOE'') cntre las Partes, 
incluyendo CDOE No. 5 14-008, "Allcmaiivas 
Economicas y Sociales a la Produccion de 
Cultivos Ili'citos Expandidas"; CDOE No 514- 
009« 'La Estabilizacion Socio-economica Exitosa 
de Pcrsonas Intcmamente Dcsplazadas y Apoyo 
a Olros Grupos Vulnerables * ; CDOE N° 514- 
007, *'Gobcmabilidad Democratica Fortalecida'': 
y el CDOE N° 514-010, "Entorno Social y 
Economico Mejorado para los Proccsos de 
Desmovilizacion y Reintegracion", y sus 
cnmiendas. permanecen vigentes hasta cl dia de 
su tcrminacion, y sus actividades }' recursos 
seguiran siendo ejccutadas hasta la Iccha dc 
tenninacion, a mcnos que se dccida de otra 
mancra. 



ARTICUL0 3: Contribucioncs de las 
Partes 

Seccion 3J . Contribucion de USAID 

(a) La Donacion. Para ayudar a la 
consccucion de los Objetivos establecidos en este 
Convcnio, USAID, de contbrmidad con el Acta 
dc Asisiencia Extranjera de 1961 , scgun como 
cste cnmendada, por este medio otorga al 
Bcncilciario bajo los lerminos dc este Convcnio. 
una suma no mayor a Cuarenta y Dos Mtlloncs 
Quinientos Mil Dolares de los Estados IJnidos 
(-EEUU") (US$42,500,000) (ia Donacion), que 
sc divide en los Cinco Objetivos Funcionalcs asi: 

SI:GliRlDAD Y PAZ: Vcintinucvc Milloncs 

Quinicnios Mil Dolares de los l^EUU 
tUSS29,500,000); 

gobi:rnando jusrA y 

DEMOCRyMICAMENTE: Tres Millones 
Quinicnios Mil Dolares dc los lil'lJlJ 



regarding the alorcmcntioncd A^isistancc 
Objectives and describes the Program Areas 
in greater detail. Within the limits of the 
dcfmition of the Objectives set forth in 
Section 2.1, Annex 1 may be changed by 
wriUen agreement of the authorized 
representatives of the Parties through a 
countersigned Implementation Letter. 

Section 2.5 Continuation of Current 
Assistance Agreements 

Without prejudice lo the terms of this 
Agreement, the existing Strategic Objective 
Grant Agreements C\SOAGs") between the 
Parlies, including 
SOAG No. 514-008, "Expanded Lxonomic 
and Social Alternatives to Illicit Crop 
Production": 

SOAG No. 514-009, -Successful Socio- 

Economic Stabilization of [nternaliv 
Displaced Persons and Support lo Other 
Vulnerable Groups; SOAG No. 514-007. 
"Strengthened Democratic Governance": and 
SOAG No. 514-010, "Improved Environment 
for Demobilization and Reintegration/' and 
their amendments, remain in force until their 
dates of expiration, and their activities and 
resources will continue being implemented 
until their termination dates, unless otherwise 
terminated. 

ARTICLE 3. Contributions of the Parties 



Section 3.1 USAID Contribution 

(a) The Grant. To help achieve the 
Objectives set forth in this Agreement, 
IJSAID. pursuant to the Foreign Assistance 
Act of 1961, as amended, herebv grants to 
the Grantee under the terms of the 
Agreement an amount not to exceed a total 
of Forty-Two Million Fixe Hundred 
Thousand United States ( 'IJ.S.'") Dollars 
(US$42,500,000) (the 'Grant'), which is 
broken down bv the Fi\c Funciional 
Objccli^ cs as follows: 

PEACE AND SECURl fY: TwcnlN -Nine 

Vlillion Five Hundred Thousand U.S. Dollars 
(USS29.500.000); 

CiOVERNING JUSTLY AND 
DEMOCRATICALLY: Three Million Five 
Hundred Thousand U.S. Dollars 
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(US$3,500,000); 



(IJS$3.500,000); 



INVIRHENDO LN LA GLNIE: Cinco 
Millones Oiiinicntos Mil Dolares dc los EEUU 
(US$5,500,000); 

CRECIMIENTO ECONOMICO: Cualro 
Millones de Dolares (US$4,000,000); y 

ASISTENCIA HUMANITARIA: Cero Dolares 
(US$0). 

Hstas canlidadcs se dividcn adicionalnicnle cn 
Objetivos de Asistencia y Areas de Programa en 
el Plan Financiero [lustrativo adjunto al Ancxo 1 
eomo Tabia 1 . 

(b) Estimacion Total de la Contribucion de 
USAID bajo cste Convcnio. La contribucion total 
cstimada para el logro de los Objetivos dc 
Asistencia sera suministrada en incrementos por 
varies anos fiscales. Los incrementos 
subsiguienles estaran sujetos a la disponibilidad 
de recursos a USAID para cste proposilo. Las 
Partes acucrdan que tai contribucion en 
incrementos, si se da, ira aumcntando 
acumuladamente la cantidad total de la Donacion 
establecida en la Seccion 3.1 y en consecuencia 
incrementara la contribucion del Beneficiario 
establecida cn la Seccion 3.2. 

(c) Si en cualquier momcnto USAID 
determina que su contribucion bajo la Seccion 
3.1 (a) excede la cantidad que razonablemente 
puedc scr comprometida para alcan/ar los 
Objetivos de Asistencia y los Resultados 
Esperados durante el afto fiscal dc los Estados 
Unidos actual o proximo, USAID podra, 
mcdiante noticia escrita al Beneficiario, retirar 
esa cantidad en exccso, reduciendo asi la 
cantidad de la Donacion que se determina cn la 
Seccion 3.1 (a) y consecucntcmente podrfa 
disminuir la contribucion del beneficiario bajo la 
Seccion 3.2. 

Seccion 3,2 Contribucion del Beneficiario. 

(a) Li Beneficiario esta dc acucrdo con 
proporcionar o causar la provision de todos los 
iondos. ademas dc lo proporcionado por USAID. 
para completar, cn o antes dc la Fccha dc 
Term inac ion, todas las aclividades nccesarias 
para lograr los Objetivos de Asistencia. 

(b) La contribucion del Beneficiario no sera 
menor ai equivalenle de Oclio Millones 



INVESTING IN PEOPLE, l ive Million I ive 
Hundred Thousand U.S. Dollars 
(US$5,500,000); 

ECONOMIC GROWTH: Four Million 
U.S. Dollars (US$4,000,000); and 

HUMANITARIAN ASSISTANCE: Zero 
U.S. Dollars (US$0). 

1 hese amounts are broken down A.irther into 
Assistance Objectives and Program Areas in 
the Illustrative Financial Plan attached to 
Annex 1 as Table I . 

(b) Total Estimated USAID Contribution 
under this Agreement. US/VID's total 
estimated contribution for the achievement of 
the Assistance Objectives >\ill be provided in 
increments over several U.S. fiscal years. 
Subsequent increments will be subject to the 
availability of tunds to l^SAID for this 
purpose. The Parlies agree thai each such 
incremental contribution provided, if any, 
shall cumulatively increase the total amount 
of the Grant set forth in Section 3.1 and 
consequently may increase the Grantee's 
contribution under Section 3.2. 

■ 

(c) If at any lime USAID deiermmes that a 
contribution under Section 3.1{a) exceeds the 
amount which reasonably can be committed 
for achieving the Assistance Objectives and 
expected Results during the cuiTcnl or next 
U.S. fiscal \ear, USAID may. upon v^riUen 
notice to the Grantee, withdraw the excess 
amount, thereby reducing the amount of the 
Grant as set lorth in Section 3.1(a) and 
consequently may decrease the Grantee's 
contribution under Section 3.2. 



Section 3.2 Grantee Contribution 

(a) The Grantee agrees lo provide or cause 
to be pro\'ided all funds, ni addition lo those 
provided by USAID, to complete, on or 

I 

before the Completion Dale, all acliviiics 
necessary to achieve tlie Assistance 
Objectives. 

(b) The Grantee's coniribuiioa will not be 
less lhan the equivalent of Eight Million l-ive 



Quinicnlos Mil Dolarcs dc los l^stados IJnidos dc 
America (US$8,500,000), incluycndo 
contribucioiics cn cspccic. I. a caiiiidad cxacta de 
la contribucion del Beneficiario dcbe ser indicada 
cn la nota escrila dc US A ID para cada 
contribucion adicional. l.a contribucion total 
cstimada del Beneficiario a los Objclivos dc 
Asistencia cstara sujcta a la disponibilidad dc 
fondos del Beneficiario para cste proposilo y de 
US AID, tcnicndo en cucnta la cantidad total 
cstimada cn la Seccion 3,1 (b). El Beneficiario 
rcportara al menos anualmcntc. cn un formato a 
scr acordado con USA ID, sobrc sus 
contribucioncs en cfectivo y '*cn cspccic". 

ARTICULO 4: Fecha de Tcrminacion 

(a) La Fccha de Tcrminacion, que cs cl 30 de 
Septicmbrc del 2012, o cualquicr otra cn la que 
las Partes convengan per cscrito. cs la fccha en la 
que las Partes estiman que todas las actividadcs 
necesarias para lograr los Objctivos de Asistencia 
scran completadas. 

(b) A exccpcion dc que USAID acucrdc lo 
contrario por escrilo, USAID no emitira o 
aprobara documcntacion que autoricc ci 
dcsembolso de fondos de la Donacion para 
scrvicios rcalizados o bienes proporcionados 
dcspucs dc la Fecha dc Tcrminacion. 

(c) Las solicitudes de dcsembolso, acompanadas 
dc la documcntacion dc respaldo ncccsaria 
descrita cn Cartas de Implcmcntacion, debcran 
scr recibidas por USAID a mas tardar a los nueve 
(9) mcses siguientes a la Fecha de Tcrminacion, 
o cualquicr otro pen'odo anterior o posterior a la 
fccha de tcrminacion, acordado por escrito por 
USAID. Despucs de dicho pcriodo, USAID 
podra, en cualquicr momcnto, notificar por 
escrito al Beneficiario, y rcducir parcialmcnte o 
totaimcntc la cantidad dc la Donacion, por todas 
o parte de las cantidades por las cuales no se 
hayan rccibido solicitudes dc dcsembolso, 
acompafiadas dc la documcntacion dc apoyo 
neccsaria cstablccida cn Cartas dc 
Implcmcntacion, antes dc la cxpiracion dc dicho 
pcriodo. 

ARTICULO 5: Condiciones Prcvias al 
Dcsembolso 

■ 

Seccion 5. i Primer Dcsembolso 

Picvio al primer dcsembolso dc la Donacion, o j 



Hundred Thousand U.S. Dollars 
(US$8,500,000) including in-kind 
contributions. The precise amount of 
Grantee contribution shall be indicated in 
USAlD's written notice of each incremental 
contribution. The Grantee's total estimated 
contribution to the Assistance Objectives will 
be subject to availability of lunds of the 
Grantee for this purpose and of USAID 
providing the total estimated amount in 
Section 3.1(b). The Grantee will report al 
least annually in a format to be agreed upon 
with USAID on its cash and "in-kind'' 
contributions. 



ARTICLE 4: Completion Date 

(a) The Completion Date, which is 
September 30, 2012, or such other date as the 
Parties may agree to in writing, is the date by 
which the Parlies estimate that all the 
activities necessary to achieve the Assistance 
Objectives will be completed. 

(b) Llxccpt as USAID may otherwise agree 
to in writing, USAID will not issue or 
approve documentation that would authorize 
disbursement of the Grant for services 
performed or goods furnished after the 
Completion Date. 

(c) Requests for disbursement, 
accompanied by necessary supporting 
documentation prescribed in Implementation 
Letters, are to be received by USAID no later 
than nine (9) months following the 
Completion Date, or such other period as 
USAID agrees to in writing before or after 
such period. After such period USAID, al any 
time or limes, may give notice in writing to 
the Grantee and reduce the amount of the 
Grant by all or any part thereof tor which 
requests for disbursement, accompanied by 
necessary supporting documentation 
prescribed in Impiemcntalion I c iters, were 
not received bclbre ihc expiration of such 
period. 

ARTICLE 5: Conditions Precedent to 
Disbursement 

Section 5.1 First Disbursement 

I'rior 10 the first disbursement under the 
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ia cmision por USAID de docuincnlacion para 
ctccluar los dcsembolsos. cl Bencficiario 
proporcionara, exccplo cuando las partes 
acucrdcn otra cosa por escrito. a USAID cn 
iornia y contcnido satisfactorio lo siguicntc: 

(a) IJn diclamcn legal aceplablc para USAID. en 
el sentido de que (i) este Convenio ha sido 
debidameiUe aulori/ado por el Beneficiario y 
celebrado cn su nombrc, (ii) estc Convenio 
constiluyc una obligacion valida y Icgalmenlc 
exigible del Beneficiario en eonformidad con 
lodos sus terminos. y (iii) todas las acciones 
intcrnas y aprobacioncs nccesarias para dar 
electo al Convenio ban sido obtenidas por o cn 
nombrc del Beneficiario; y 

(b) Una eerlificacion firmada de la persona que 
pcricncee o actua a nombrc de la oficina del 
Beneficiario especificada en la Seccion 7.2, y que 
designa el nonibre y cargo de cualquier 
represcntantc adicional que podria acluar de 
aeuerdo a la Seccion 7.2. 

Seccion 5.2 Notificacion 

USAID nofificara de inmediato al Beneficiario 
cuando haya dcterminado que aiguna de las 
condiciones prcvias ha sido cumplida. 

Seccion 5.3 Fcchas de Terminacton 
para Condiciones Prcvias 

i-a fecha de tcrminacion para cumplir con las 
condiciones espccificadas cn la Seccion 5.1 son 
90 dias a partir de la fecha de firma de este 
Convenio, o cualquier otra fecha posterior que 
USAID haya acordado por escrito. anterior o 
posterior a la fecha de tcrminacion antes 
mencionada. Si las condiciones prcvias dc la 
Seccion 5.1 no han sido cumplidas cn la fecha de 
tcrminacion antes mencionada, USAID podra. en 
cualquier momenio, terminar este Convenio por 
medio dc notificacion cscrita al Beneficiario. 

ARTICULO 6: Estipulacioncs Espccialcs 

Seccion 6.1 Consccncion y Dcscmbolso dc los 
Fondos 

lin coordinacion con el Beneficiario, pane de o 
lodos los fondos bajo la Donacion podrian scr 
contratados o de otra manera compromctidos y 
dcsembolsados dircctamcnle por USAID a 
icrceras partes de acucrdo con reguiacioncs y 



Grant, or to the issuance bv USAID of 

r 

documentation pursuant io which 
disbursement will be made, the Grantee will, 
except as the Parties may olherwi.sc agree in 
writing, furnish to USAID in Ibrm and 
substance satisfaciorv to USAID; 

(a) A legal opinion acceptable to USAID that 

(i) this Agreement has been duly authorized 
by, and executed on behalf of the Grantee. 

(ii) this Agreement constitutes a valid and 
legally binding obligation of the Grantee in 
accordance with all of its terms, and (iii) all 
iniernal actions and appro\ als necessary to 
give ctfcct to this Agreement ha\e been 
obtained bv or on behalf of the Grantee; and 

(b) A signed statement in the name of ihe 
person holding or acting in the office of the 
Grantee specified in Section 7.2, which 
designates by name and title an} additional 
representatives each of whom may act 
pursuant to Section 7.2. 

Section 5.2 Notification 

USAID will promptly notify ihe Grantee 
when UNSAID has determined that a condition 
precedent has been met. 

Section 5.3 Terminal Dates for Conditions 
Precedent 

The terminal date for meeting the conditions 
specified in Section 5.1 is 90 days from the 
date of this Agreement, or such later date as 
UNSAID may agree lo in writing before or 
after the above terminal date. If the 
conditions precedents in Section 5.1 ha\e not 
been met b) the above terminal date. U'SAID. 
at any lime, may terminate this Aureemeni bv 
written notice to the Grantee. 



ARTICLE 6; Special Covenants 

Section 6J^ Procurement and 

Disbursement of Funds 

in coordination with the Ciramce. aii\ or ail 
funds under the Grant mav be contracted or 
otherwise committed and disbursed directiv 
by USAID to third parties in accordance niili 
USAID \s normal regulations and procedures 



proccdiniicntos normales de IISAID dc lo cual so 
dcjara constancia cn cartas dc implcmcnlacion, 

Scccion 6.2 Coordinacion y Alineacidn 

(a) USAH) y ia Agencia Prcsidcncial para la 
Accion Social y la Coopcraciun Inlcrnacional so 
coordinaran cnlre cUas para la ejccucion de cstc 
Convenio y cstableceran o continuaran iitilizando 
mccanismos cxislcnlcs que fucron crcados para 
consulta, monitorco y evaluacion, como los 
Consejos Consultivos Temalicos y el Comitc dc 
Coordinacion, y el use dc indicadorcs dc 
seguimienlo y sistcmas de informacion que cstan 
ya operando para este proposito. 

(b) [:n el intercs dc rortalcccr ia capacidad local y 
las insliiucioncs cn alineacion y dc acuerdo con 
los principios de la Declaracion dc Pan's para la 
Rfcctividad dc la Asistencia, IJSAID. bajo su 
propia discrecion^, podn'a rcalizar contratos y 
convenios dc donacion con expcrlos y firmas del 
pais receptor para suministrar asistencia tecnica y 
podn'a programar ibndos a traves del 
Benenciario u otras instituciones y sistcmas 
colonibianos. con detaltes que podran ser 
dcsarrollados adicionalmcntc mcdiantc cartas dc 
implemcntacion. 

(c) USAID buscara la opinion dc la Agencia 
Prcsidcncial para la Accion Social y la 
Coupcracion Intcrnacional y la Agencia 
Conlraparte que solicite el apoyo especializado, 
en el proccso de seleccion de tcrceros 
operadores, para cjecutar aclividades bajo este 
Convenio. 

Scccion 6.3 Impuestos 

Como se establece con mas delaile cn el Anexo 
de Disposicioncs Estandar que se ad junta mas 
adclanlc, el Beneficiario acuerda asegurar que la 
asistencia suministrada bajo eslc Convenio, en 
relaeion con las exencioncs de impuestos. eslara 
sujeta a los terminos y condiciones acordados en 
el Convenio General para Asistencia Ixonomica, 
Tecnica y Afmes entre los lislados Unidos de 
America y Colombia, de fccha 23 de Julio Je 
1 962 

Scccion 6.4 Construccion 

Iji eumpiimienio de acuerdos internacionaics 
relacionados con asistencia espccifica, y leycs y 
regulacioncs de los 1:EIJU reiaeionadas con la 
soslcnibilidad de proyectos dc infraestnietura. 



which will be recorded in implementation 
letters. 

Section 6.2 Coordination and Alignment 

(a) IJSAID and the Presidcniial Agency lor 
Social Action and International Cooperation 
will coordinate with one another in the 
implementation of this Agreement and will 
establish or continue using the existing 
mechanisms created for consultation, 
monitoring and evaluation, such as the 
thematic Consultative Commiitccs and the 
Coordination Committee, and use the 
monitoring indicators and data systems now 
in place for this purpose. 

(b) In ihe mterest of strengthening local 
capacity and institutions in alignment and 
accordance with the principles of the Paris 
Declaration on Aid Effecii> eness. USAID, at 
its own discretion, may enter into contract 
and grant agreements with host country 
experts and firms lo pro\ide technical 
assistance and ma>' program funds through 
the Grantee or other Colombian institutions 
and s\ stems, with details that ma\ be further 
dc\ eloped in implementation Letters. 

(c) USAID will seek input from the 
Presidential Agency for Social .Action and 
International Cooperation and the 
Counterpart Agency requesting liie cxpeilise, 
in the selection of third parties to implement 
activities under this Agreement. 

Section 6.3 Taxation 

As set forth in greater detail in the Standard 
Provisions Annex attached hereto, the 
Grantee agrees to ensure that assistance 
proxided under this Agreement will be 
exempted trom taxation as set forth under the 
terms and conditions agreed upon in the 
General /Vgreement for Economic. I cchnical 
and Related Assistance between the United 
Stales of /\merica and Colombia, dated July 
23. l%2. 

Section 6.4 Construction 

Because of international aurceinenis 
regarding lied aid and U.S. laws and 
regulations regarding the siistainabilily of 
infrastructure prqjccis, USAID must provide 



IJSAID dcbc provccr aprobacioncs cscritas 
scparadas y justificacioncs para cualquicr 
proyecto dc infracslruclura que cxceda los 
Quinicntos Mil Dolarcs (IJSS5()0,000) 

Scccion 6.5. Asistcncia a la Polici'a, a la 
Fucrzas Armadas, y a las cntidadcs dc 
scguridad. 

Sc cnliendc que sin la aulori/acion exprcsa 
cscrita de USAID, ninguna dc ias aclividadcs 
implcnicnladas bajo csle Convciiio y ninguno de 
los dineros obligados bajo eslc Convcnio 
apoyaran la polici'a, las luer/a:) arnuidas o sc 
relacionaran con entrcnaniicnto policial o militar, 
u otro tipo dc actividades tipicas dc scguridad. 

Scccion 6.6 Analisis Ambicntales 

['A Bcncficiario acucrda que todas las sub- 
donaciones o contraios dcberan contcner una 
condicion previa al desembolso dc los fondos 
donados. segun la cual, a exccpcion dc aquellas 
actividades calificadas para una Hxclusion 
C'ategorica o que ya estcn cubicrlas por la 
revision y evaluacion ambicntal cxistenle, no se 
desemboLsaran fondos sin una previa revision 
ambicntal aprobada por cscrilo por USAID. 

AKTICULO 7: Miscclaneos 

Scccion 7.1 Comunicacioncs 

Cualquicr notificacion, soiicitud, documcnlo u 
olra comunicacion cniregada por cualquiera de 
las Partes a !a olra bajo este Con\ enio, sera por 
escrito o por telegrama, telefax, cable, o corrco 
elcctronico y debcra considcrarse dcbidamcnte 
cniregada o enviada cuando sea entrcgada a dicha 
Parte en la siguienles direcciones: 

Para IJSAID: 

Direccion dc Corrcspondencia: 

United Stales Agency for Inlernational 
Development 

Carrera 45 No. 24B - 27 
Bogota D.C. Colombia 
Fax: (571) 315-3528 
Tel: (571) 315-0811 

Para el Beneficiario: 

Dirccciiin dc Corrcspondencia: 



separate written approval and justincaiioii for 
any infrastructure project thai exceeds Five 
Hundred Ihousand U.S. Dollars 
(US$500,000.00). 

Section 6.5. Police, Militar) « and Law 
Enforcement Assistance. 

It is understood that absent express wriiten 
authorization from USAID, none of the 
activities implemented under this Agreement 
and none of the money obligated under this 
Agreement will support the police, the 
military or relate to police or military 
training, or other law enlbrcemenl-typc 
activities. 

Section 6.6 Environmental Analvscs 

fhe Cirantec agrees that all sub-grants or 
contracts shall contain a condition precedent 
to disbursement of Grant Tunds establishing 
that, except tor those activities qualifying for 
a Categorical Hxclusion or already covered 
by existing environmental rc\ic\v and 
evaluation, no (unds will be disbursed prior 
to an environmental review. appro\'cd in 
writing by USAID. 

ARTICLE 7: Miscellaneous 

Section 7.1 Communications 

Any notice, request, document, or other 
comnninication submitted by either Parly lo 
the other under this Agreement will be in 
writing or by telegram, telefax, cable or 
electronic mail C^e-maiT'), and will be 
deemed duly given or sent when delivered to 
such Party at the lollowing address: 

To USAID: 
Mail Address: 

U^niied Stales Agency for hucrnaiional 

Development 

Carrera 45 No. 24B - 27 

Bogota D.C. Colombia 

Fax: (571) 315-3528 

Tel: (571) 315-0811 

To iho (jranlcc; 
Mail .Address: 



Ministerio dc Rclacioncs ExtcriorCvS 
Carrcra 6 No. 9-46 
Bogota D.C., Colombia 
Fax: (571)566-6444 
Tel: (571)566-2008 

l odas las comunicaciones dc I ISA ID podran scr 
cn ingles (o en ingles y espaiiol) y las del 
Bcncficiario scran cn ingles o cspanoi), a menos 
que ias Partes acuerden lo contrario por escrilo. 
Las dirccciones arriba mcncionadas podran scr 
cambiadas por medio de notillcacion escrita. 

Scccion 7.2. Reprcscntantcs 

Para todos los proposilos relacionados con csle 
Convenio, el Beneficiario cslara rcpresenlado per 
el Ministro de Rclacioncs Exlcriorcs o el Alto 
Consejcro Prcsidcneial para la Accion Social y la 
Coopcracton luternacional, y US AID esiara 
represenlada por la persona que deseniperie o 
actue en el cargo de Director de 
USAID/Coloinbia, cada uno de los cuales. a 
travcs de notificacion escrila podra designar 
reprcscntantes adicionales para lodos los 
propositos, exccpto para firmar cnmicndas 
formalcs al Convenio. Los nombrcs de los 
reprcscntantes del Bcncficiario. con la muestra de 
sus fimias, debcran scr nolificados a USA ID de 
acucrdo a la Scccion 5.1 (b), la cual puede 
accptar como debidamentc autorizado ciialquier 
instrumcnto firmado por talcs rcpresentantes (o 
cualquier individuo que posteriormenle ejerza o 
actue en la oficina de talcs reprcscntantes) dc 
aciierdo a esta Scccion 7.2, hasta recibir 
notificacion por cscrito de la revocacion dc la 
autoridad de dichos rcpresentantes. 

Scccion 7.3 Anexo dc Estipulacioncs 
Gcncrales 

Se adjunia cl "Anexo de Estipulacioncs 
Generales" ( Anexo 2) . el cual fomia parte dc cste 
Convenio. 

Scccion 7.4 Idioma del Convenio 

H.ste Convenio v lodas sus r.nmiendas v sus 
Cartas dc Implemcniacion eslan y .scran 
preparadas lanto en ingles como en espanol. En 
caso de ambigiiedad o contlicto cntre las Jos 
vcrsioncs. la version cn ingles es la que 
prevalece. 



Ministr)' of Foreign Affairs 
Carrcra 6 No. 9-46 
Bogota D.C., Colombia 
Fax: (571)566-6444 
Tel: (571)566-2008 

All IJSAID comnumicaiions may be in 
English (or in English and Spanish), and all 
the Grantee's will be in English and Spanish, 
unless the Parties agree otherwise in writing. 
Other addresses may be substituted lor the 
above upon the giving of notice. 

Section 7.2 Representatives 

1 or all purposes relevant to this Agreement, 
the Grantee will be represented by ihe 
individual holding or acting the oificc oi' 

Minister of Foreign Aifairs or the High 
Presidential .\dvisor for Social Action and 
International Cooperation t Accion Social), 
and LI SAID will be represented b> the 
individual holding or acting in the position of 
USAID Mission Director in the Republic ot' 
Colombia, each of whom, bv written notice, 
may designate additional rcprcsemaii\es ibr 
all purposes, except to sign formal 
amendments of the Agreement. The names 
and lilies of the additional rcprescniaii\ cs of 
the Cirantee, with specimen signatures, will 
be provided pursuant lo Section 5.1(b) to 
UNSAID, which may accept as duly authorized 
any instrument signed by such additional 
representatives (or any individuals 
subsequent holding or acting in the office of 
such representali\es) in accordance with this 
Section 7.2, until receipt of w ritten notice of 
rcN ocation of their authority. 

Section 7.3 Standard Provisions Annex 

"Standard Provisions Annex"' (Annex 2) is 
attached to and forms part of this /Vgreenicnt. 

Section 7.4 Language of Agreement 

This /Xgrccmcnt and ail amcndmenis to and 
Implementation Letters for this Agreement 
are and will be prepared in both English and 
Spanish. In the event of ambiguity or 
contlict between Spanish and llnglish 
\crsions. the l{ngli.sh language version will 
control. 



EN TESTIMONIO DE LO CUAL, cl 

Bcneficiano y cl Gobierno dc los r.slados IJnidos 
de America, a traves dc sus rcprcscntantcs 
debidamcnte autorizados, suscribcn cl prcscnlc 
Convcnio cn dos (2) originalcs, cn sii nombrc y 
en la iccha inicialmcntc mcncionada. 



IN WITNESS WHEREOF, the United 
States of America and the Cjrantce. each 
acting through its duly authori/ed 
representatives, signed Uiis Agreement in two 
(2) originals, in their name and in the date 
mentioned initially. 



GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE 

COLOMBIA 





Jaime n/6rmudei?: Mcri^lde 
linistro de Rclacioneyiixteriores 




GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA 




/ UWRENCE HARDY "/ 
(A)USATi)/Coiombia Acting Mission Direcror 



P. 



ANEXO 1 



ANNEX 1 



DESCRIPCION AMPLIADA DEL 

PROGRAMA 

L INTRODUCCION 

\isic Anexo describe los objctivos a realizarsc y los 
rcsultados a alcan/ar con los ibndos obligados bajo 
eslc Convcnio. Nada en esle Anexo 1 dcbera 
interpretarse como enmienda a alguna definicion o 
tenninos del Convenio. 



11. ANTECEDENTES 

Kslc Convcnio conlinua algunas de las actividades 
iniciadas bajo convenios anteriores. Convcnio de 
Donacion del Objetivo Eslrategico No. 5 1 4-008. 
•'Alternativas ficonomicas v Sociales a la 
Produccion de Cultivos Ili'citos Lxpandidas"" y cl 
Convcnio No 514-009 del Objclivo Eslrategico 
para ''La Lstabilizacion Socio-economica Exitosa 
de Pcrsonas Intcrnamenle Dcsplazadas y Apoyo a 
Olros Grupos Vulnerables." 

Las actividades descritas abajo cstan organizadas 
bajo el Marco de la Asistencia Extranjera de los 
Hstados IJnidos al nivel de Areas de Programa. 

IIL FINANCIACION 

El plan iinanciero iluslrativo para el Convenio se 
describe en el Cuadro 1 adjunto. El Convenio 
incluye tambicn financiamicnto para programas 
administrativos y gastos de supervision 
directaniente incurridos por US AID. Cambios al 
plan financiero sc puedcn realizar mcdianle 
acuerdo escrito entre las Paries, sin una enmienda 
formal al Convenio si tales cambios no dan lugar a 
(1) un aunicnto en el monlo obligado bajo la 
Seccion 3.1 del Convenio, o (2) una disniinucion 
de la conlribucion del Donatario por dcbajo del 
monto ospeciilcado en la Seccion 3.2 del 
Convcnio. 

IV. OBJETIVOS DE ASISTENCIA: 

L Expansion dc Alternativas Economicas y 
Sociales a la Produccion de Cultivos llkitos. 

Lste Objclivo de Asistencia apoya los siguicnlcs 
Objctivos Funcionales y sus rcspectivas Areas de 
Programa: 

1 ) Paz y Scguridad: Luclia Aminarcoticos 



AMPLIFIED DESCRIPTION OF THE 

PROGRAM 

L INTRODUCTION 

Ihis annex describes ihc objcclivcs lo be 
undertaken and the anticipated results to be 
achieved with funds obligated under this 
Agreement. Nothing in this Annex I shall be 
construed to amend any of the dcfmitions or 
terms of the Agreement. 

II. BACKGROUND 

'I his Agreement continues some of the activities 
begun under previous agreements, namely 

Strategic Objective Grant Agreement No. SH- 
OOS *•f^xpanded Economic and Social Alternatives 
to Illicit Crop Production" and Strategic 
Objective Grant Agreement No. 514 ~ 009 
'Successful Socio-Economic Stabilization of 
Internally Displaced Persons and Support to 
Other Vulnerable Groups." 

The activities described below are organized 
under the United Stales Foreign Assistance 
Tramework at the Program Area level. 

III. FUNDING 

The illustrative financial plan lor the Program is 
set forth in the attached Table 1 . I he Grant al.so 
includes funding for program administration and 
oversight expenses incurred directly by US AID. 
Changes ma>' be made to the financial plan by 
written agreement of the Parties, without a formal 
amendment to the Agreement if such changes do 
not result in (I) an increase in the amount 
obligated under Section 3.1 of the Agreement, or 
(2) a decrease in the Grantee \s contribution below 
the amount specified in Section 3.2 of the 
Agreemeni. 

IV. ASSISTANCE OBJECTIVES: 

L Expanded Economic and Social Alternatives 
to Illicit Crop Production 

This Assistance Objective supports ihc follow ing 
Functional (Objectives and rcspecti\e Prtjgram 
Areas. 

\) Peace and Sccurilv: Countcrnarcolics 



4) C Ycciniicnto Lxonomico: C'onicrcio e Inversion 
1.1 Antcccdcntes 

La I'strategia de USAID/C'olombia uliiiza un 
cntbquc sistcmatico y dirigido que enfatiza el 
trabajo en comunidadcs vulncrahles asi como en 
aqucilas con presencia de cultivos ilicilos para 
definir cl cnfoque geogratlco del Programa dc 
Desarrollo Alternativo. Los pi lares de esla lase 
son eohesion programatica, conccntraeion 
geografica, parlicipacion del sector privado. y 
aumento dc pcrtencncia Colombiana y dc la 
sostenibilidad. 

Dado el enlbque primordial del Gobierno dc los 
Hstados Unidos en la lucha anti-narcoticos, sera dc 
vital imporlancia implemcntar actividades de los 
Objetivos de Asistencia en coordinacion con otros 
progranias de US AID, buscando integrar niuy 
cstrcchamente actividades en regiones especificas, 
corredores de crecimicnto y munieipios. 

USAID/Coiombia ha trabajado exhaustivamentc 
con el Ciobiemo Colombiano, sus socios, 
consultorcs externos y todos los otros grupos de 
intercs relevantcs para seleccionar las regiones y 
munieipios en los cualcs cnlbcar este programa 
durante ei pcriodo de 2006 a 2009, Tal seieccion 
persigue concentrar las actividades dc 
USAID/Colombia cn areas del pais que: 1) 
actualmentc tienen cultivos dc coca y/o amapola, o 
que son vulnerabics a la produccion dc cultivos 
ilicilos; 2) tienen un signillcativo potencial 
economico; 3) tienen sutlcientc voluntad politica 
local y nacional; y 4) prescntan altos indices dc 
violencia. La Mision dc USA ID/Colombia cree 
que sus programas en desarrollo alternativo, 
dcmocracia y asistencia humanitaria puedcn scr y 
seran sosteniblcs si sus actividades cstan mucho 
mas cniocadas a las areas del pais con estas 
caracteristicas. 

1.2 Rcsultados 

F:l Programa de Desarrollo Alternativo trabaja con 
el Gobierno de Colombia y cl sector privado para 
lograr la expansion sostcnibic de oportunidades 
economicas de mancra que: (1) provea altemalivas 
viables a la produccion de cultivos ilicilos; (2) 
irabaje con gobiemos munici pales para ayudar a 
que las institucioncs locales scan mas agiles y 
eficicntcs cn rcsponder a las neccsidades de los 
ciudadantKs; (3) busque haccr que las empresas 
colombianas scan mas competilivas; (4) I'acilite la 
ampliacion sostcnible de mayores fucntes de 
ingreso y emplco cn areas cstralcgicamcnte 



4) I'xonomic Growth: 1 radc and Investment 
1.1 Background 

USAID/Colombia's strategy embraces a 
systematic and targeted approach that emphasizes 
working in vulnerable communities as well as in 
those with the presence of illicit crops for 
defining the Alternative Development Program's 
geographic locus. Programmatic cohesion, 
geographic concentration. private sector 
participation, increased Colombian ownership 
and sustainability are the hallmarks of this phase. 

Given the United States Government's overriding 
countemarcotics focus, it will be vital to 
implement Assistance Objectives activities in 
coordination with other USAID programs, seeking 
to integrate activities closely into focus regions, 
growth corridors, and municipalities, 

liSAID/Colombia has worked exhaustively with 
the Colombian Ciovemmcnt, its partners, outside 
consultants and all other relevant stakeholders to 
select the regions and municipalities in which to 
focus the program during the 2006-2009 period. 
Such selection seeks to focus the bulk of 
USAID/Colombia activities in areas of the 
countr}' that: (1) currently are under coca/poppy 
cultivation or that are vulnerable to illicit crop 
production; (2) have significant economic 
potential; (3) have sufficient local and national 
political will; and (4) have a high incidence of 
violence. USA ID/Colombia believes that its 
programs in alternative development, democracy 
and humanitarian assistance can and will be 
sustainable if activities are more heavily focused 
in areas of the country with these characteristics. 



1.2 Results 

The /Xlternative Development Program works 
with both the Colombian Government and the 
private sector to achieve a sustainable expansion 
of economic opportunities in a manner that: 
(1) provides viable alternatives to illicit crop 
production; (2) works with municipal 
governmenls to help make local instiiutions more 
responsive and effective in responding to the 
needs of citizens; (3) seeks to make Colombian 
enterprises more competitive: (4) facilitates 
sustainable, broad-based income and employment 
growth in strategically targeted areas of the 



sclcccionadas del pais; (5) vincule comunidadcs cn 
areas con altos indices dc violcncia para cambiar 
sus conductas ilicitas; (6) canibie la conducta 
ilicita dc individuos y comunidadcs que actua 
como factor dc dclerioro en la prospcridad y 
seguridad dc Colombia; y (7) lortalc/ca la 
capacidad de rcspucsta rapida dc rcactivacion 
ccononiica cn /onas dc aha prioridad. 

La expansion dc oportunidadcs dc mcrcado sera 
lograda a Iravcs dc un dcsarrollo altcrnativo 
jalonado por e! mcrcado y liderado por el sector 
privado cn regioncs/subregiones del pais bajo ia 
inllucncia dc agricultura ilfcita, pero que tambien 
pucden soslener de manera efcctiva y sostenible 
alternativas agricolas o de otro lipo a los cultivos 
ilicitos. Iisto incluye un conjunto complemcntario 
de agroinduslrias, cafes especialcs. dcsarrollo dc 
bosques, y programas de desarroUo de pcqucnas y 
medianas emprcsas, todos los cuales gcneran 
emplco para familias rurales y urbanas susceptibies 
a vincularsc a la produccion dc cultivos ilicitos y 
sus actividades relacionadas. 

igualmentc importante, y para asegurar un 
ambiente nacional que pcrmita la promocion dc 
desarrollo altcrnativo sostenible. USAID proveera 
asistcncia tecnica para adclantar rcformas politicas 
e institucionales que le permitan a! gobiemo 
Colombiano mejorar su balance fiscal general, y su 
eficiencia y rcduccion de costos en el suministro de 
bicncs y servicios publicos vitales, incluyendo 
servicios de infraestructura criticos. En el contexto 
general de politica, USAID proveera apoyo tccnico 
y ilnancicro para facilitar la adopcion y efcctiva 
iniplcmcntacion de rcformas para promover la 
integracion del comercio y la inversion, el 
dcsarrollo del mcrcado financicro. y cl 
mcjoramicnto de los proccsos dc venta y compra 
legal dc tierras. Igualmentc importante, este 
programa trabajara para mejorar la gobemabilidad 
democratica al nivcl local a travcs dc la 
participacion ciudadana (en zonas sclcccionadas de 
aha prioridad) para expandir la prcsencia dc 
institucioncs estatalcs rcsponsablcs, Icgitimas y 
participativas. 

1:1 Objctivo sera alcanzado a traves de los 
siguientes Resultados Intermcdios (RIs): 

1.3 Kcsultados Intcrmedios 

RI I: (jobicrno Local c Institucioncs 
Fortalccidas 

l as actividades bajo cste RI se cnfocaran cn cl 



country; (5) engages communities in areas with 
high incidence of violence to alter their illicit 
behavior; and (6) alters individuals' and 
communities' illicit behavior, which acts as a 
deteriorating factor in Colombia's prosperity and 
security; and (7) strengthens a rapid response 
capacity of economic revival for high priority 
zones 

The expansion of market ()pportunities will be 
accomplished through market-driven, private 
sector-led alternative development in regions/sub- 
regions of the country under the inlluencc o( 
illicit agriculture. Alternative development also 
can effectively support economically viable and 
sustainable agricultural and other alternatives to 
illicit crop cultivation. Alternative dc\elopmcnt 
programs include a complementary set 
agribusiness, specialty coffee, forestry, and small 
and medium business development programs, all 
of which will generate employment for both rural 
and urban families susceptible to involvement in 
illicit crop production and related activities. 

Equally important, and in order to ensure a 
national enabling environment that promotes 
sustainable alternative development. USAID will 
provide technical support for policy and 
institutional reforms that will alh)vv the 
Colombian government to impro\e its overall 
fiscal balance, as well as its efficiency and cost- 
effectiveness in the provision of vital public 
goods and services. including critical 
infrastructure services. Within this overall policy 
context, USAID also will provide technical and 
financial support to facilitate the adoption and 
effective implementation of reforms to promote 
trade/investment integration, financial market 
development, and improvement of legal land 
selling and buying. Equally important, this 
program will work to enhance democratic 
governance at the local level through citizen 
participation (in targeted high priority zones) to 
extend the presence of accountable, legitimate 
and participatory state institutions. 

The Assistance Objective will be achieved through 
the tbllowing Intermediate Results (IRs): 

1.3 Intermediate Results: 

IR 1: Local Government and Institutions 
Strengthened 

Activities under this IR will focus on 



forlalccimicnto dc la capacidad de un amplio rango 
dc organizaciones a nivcl local, regional y nacional 
para promocionar sostenibilidad a largo plazo de 
los programas. Las actividadcs fortaleccran 
gobicmos locales e instituciones a traves del 
incremento de la participacion ciudadana, del 
mejoramiento de las Tunciones dc gobicrnos 
locales, y de la expansion de la iniraestrucliira 
social y de la asistencia a comunidades 
vulncrablcs. Ibdas las actividadcs bajo cstc Rl 
apoyaran la promocion de actividadcs dc 
Desarrollo Altemativo. 

RI 2: Oportunidades Lkitas Economicas 
Sostcnibles Expandidas 

Dl programa de Desarrollo Alternativo de 
USAID/Colonibia ofrcccra un amplio rango de 
actividadcs economicamente viables y rcntables 
como alternativas a la economia iltcita. Las 
actividades cubriran todos los cslaboncs dc la 
cadcna de valor productiva. Programas cspeci'ficos 
incluyen: mejoras a produccion primaria en finca, 
desarrollo agro empresarial, explotacion comercial 
y sosteniblc de bosqucs, y desarrollo de pcquenas y 
medianas empresas (PYiMRs), teniendo en cuenta 
los sectorcs agricolas priorizados para desarrollo 
altemativo por parte del GDC, y cubriendo 
aspectos basicos como procesamiento, mercadco. y 
desarrollo empresarial. Las actividades 
introduciran sistemas de produccion integral 
incluyendo tecnologias dc produccion y mercadeo 
mejoradas, promocion de diversificacion de 
actividades agricolas mas alia de las tradicionales, 
y forlalecer la implicacion de participanles en la 
cadena de valor desde la produccion hasta el 
mercadeo. l^inalmente, el Ciobiemo de Estados 
Unidos apoya la intencion perseguida por el 
Gobiemo dc Colombia - bajo su politica de ccro 
ilicitos - de tener comunidades libres de cultivos 
ilicitos. 

RI 3: Gobcrnabilidad Economica y 
Compedtividad Fortalccida 

Hste RI busca la promocion dc rcformas criticas de 
politica e institucionales requeridas para mejorar la 
capacidad dc Colombia para bencficiarse del 
proccso dc integracion comercial y dc inversion- 
Los programas mejoraran la sostenibilidad de las 
inversiones signillcalivas que estan hacicndo los 
uobiernos dc los Hstados Unidos v Colombia cn 
Desarrollo Altemativo. Lsto se lograra a traves de 
la provision de soporte tccnico y rccursos dc 
capacitacion cn cl analisis de rcibmias economicas 
priorilarias y areas de dialogo politico (cjcmplo: 



strengthening the capacity of a wide range of 
organizations at the local, regional and national 
level in order to promote long-term susta inability 
of the programs. Activities will strengthen local 
governments and institutions through increased 
citizen participation, improved local government 
functions, expanded social infrastructure and 
assistance to vulnerable communities. All 
activities under this IR will support the 
promotion of alternative development activities. 

IR 2: Sustainable Licit Economic 
Opportunities Expanded 

IJSAID/Colonibia's Alternative Development 
program will offer a wide range of economically 
viable and profitable licit activities as alternatives 
to the illicit economy. Activities will co\cr the 
full spectrum of the \alue-production chain. 
Specific programs include: fundamental on-farm 
production improvements, agribusiness 
development, sustainable commercial forestry, 
and development of small and medium 
enterprises (SMEs), taking into consideration the 
auricultural sectors selected for alternative 
development by the GOC, and coxering basic 
aspects as processing, marketing, and business 
development. Activities will introduce integrated 
production systems containing impro\cd 
production and marketing technologies, promote 
diversification beyond traditional agricultural 
activities, and strengthen the involvement of 
participants in the economic chain from 
production through marketing. Finally, the 
United States Government supports the intention 
of the Government of Colombia to have 
communities free of illicit crops - under its zero 
illicit policy-. 

IR 3: Strengthened Economic Governance and 
Competitiveness 

I his IR entails promotion of the critical policy 
and institutional reforms required to enhance 
Colombia's capacity to bene tit from the 
trade/in\ estment integration process. Programs 
will enhance the sustainability of the significant 
investments that the U.S. and Colombian 
Ciovemments are making in alternative 
development. This IR will be achieved through 
the provision of targeted technical support and 
training resources in prioritized ect>nomic reform 
analysis and policy dialogue areas (e.g.. land 
tenure and titling, tax reform, fiscal reform. 



poscsion y titulacion de licrras, rcibrmas 
iributarias. rcibrmas fiscales, rcibrmas en cl clima 
dc inversion, y niejoras en el cumpliniiento de 
normas y cstandares tccnicos). Las actividadcs 
tacilitaran la adopcion e implemcntacibn elbctiva 
de poh'licas eeonomieas y rcfornias inslitucionalcs 
claves, y asi mcjorar el clima de inversion privada 
y creaeion dc cmplco dc mancra soslcnibie en 
Colombia. 

1.4 Indicadorcs 

HI progreso para el logro de resultados bajo este 
Objetivo puedc ser mcdido con los siguientes 
indicadores ilustrativos: (I) numcro de hectareas 
de cultivos licilos apoyados a travcs de proycctos 
de desarrollo altemativo: (2) numcro de familias 
benetlciadas por el Programa: (3) numero de 
proyectos de inl'raestructura social y productiva 
tenninados: y (4) numero dc empleos creados. 
incluyendo empleos generados para 
excombatientes desmovilizados, si iucra rcquerido. 
[in caso de que las Partes io consideren 
convenienle, se aclualizaran los indicadores a fin 
de medir de mejor mancra el impaclo dc la 
cooperacion. 

1.5 Acdvidades/Scleccion dc Actividadcs 

Gobicrno Local c Institucioncs Fortalccidas. 

Las actividadcs cnfocadas al incremcnio dc ia 
participacion ciudadana iograran: (1) promover una 
activa participacion comunitaria en la toma dc 
decisioncs publicas y seguimicnto a las 
actividadcs; (2) ayudar a tos gobiemos locales a 
satisfacer las neccsidades de pequefios produclorcs 
del municipio; (3) apoyar actividadcs del GDC que 
pucdan tener impacto en asistcncia tecnica regional 
y local a la agricultura; (4) facilitar cl acceso a 
ser\acios publicos basicos; (5) proveer adecuado y 
agii acceso a inibrmacion exacta sobre asuntos 
relacionados con el bucn gobiemo y el 
ibrlalecimiento de la democracia; (6) apoyo al 
papel critico dc las juntas de accion comunal a 
nivel local: y (7) apoyo a los csfuer/os del GDC 
para Ibrtaleccr la seguridad ciudadana a todo nivel 
de ia sociedad. 

Las acuvidadcs cnlbcadas al mejoramienio de las 
iunciones giibernamentales locales fortaleceran los 
proccdimientos y habilidades rclacionadas con la 
planeacibn, presupucsto y moniloreo en areas talcs 
como geslion llnanciera, prestacion de servicios 
publicos: desarrollo inunicipaL desarrollo 
economico, y piancacion del desarrollo en el uso 
del suelo. Estas actividadcs tambien apoyaran los 



invcslmcnl climate reform, and improvenicnl ot 
compliance with critical technical norms and 
standards requirements). Activities will lacilitate 
the adoption and ciTeciivc implementation of key 
economic policy and institutional reforms and 
thereby sustainably improve the climate for 
private investment and job creation in Colombia. 



1.4 Indicators 

Progress in the achievement of results under this 
Assistance Objective may be measured by the 
ibilowing illustrative indicators: (1) number of 
hectares of licit crops supported through 
alternative development projects: (2) number of 
iamilies benefited by the Program: (3) number of 
social and productive infrastructure projects 
completed; and (4) number of jobs created, 
including jobs generated for dcmobili/cd ex- 
combatants, i f required. 

If the Parties deemed it necessary, the mdicalors 
would be updated in order to measure belter 
impact of the assistance. 

1.5 Activities/Activity Selection 

Local Government and Institutions 
Strengthened. Activities focused on increased 
citi/en participation will: (1) promote active 
community participation in public decision- 
making and oversight activities: (2) help local 
governments satisfy the needs of small producers 
in the municipality; (3) support GOC activities 
that can have an impact in regional/iocai 
agricultural technical assistance: (4) facilitate 
access to basic public services; (5) provide 
adequate, timely and accurate access to 
information on issues related to good governance 
and democracy strengthening: (6) support the 
critical role of city councils at the local level: and 
(7) support Government of Colombia (' GOC") 
efforts to address citizen securiiy at every level of 
societv. 

Activities focused on improving local 
government functions will improve procedures 
and skills related to planning, budgeting and 
monitoring in areas such as financial 
management, public services provision, 
municipal development, economic 

development and land use development planning. 
Activities also will assist the land-titlinu and 



procesos de registro y titulacion dc Herras, 
claboracion de prcsupueslo de forma participaUva, 
> planeacion ciudadana local dc scguridad. 

Igualmcnte, cstas actividadcs ayudaran a cxpandir 
iniraestruclura apoyando municipios y 
comunidades para que en colaboracion desarroUen 
infracstruclura social y product! va basica para 
salisfacer necesidades comunitarias. 

Espccificamentc, estos proyectos lograran: (1) 
ayudar a pro veer iniraestruclura requerida; (2) 
ayudar a cslablecer presencia del estado fortalecida 
a nivel local; y (3) ayudar a resoiver problemas 
liKales basicos y estimular crecimiento cconomico. 

Las actividades cspecificamente dirigidas hacia 
comunidades vulnerables se cnlbcaran en 
incrcmentar visibilidad y capacidad polilica de 
grupos vulnerables, en especial afro colombianos, 
mujeres y juvcntudes. Un objelivo primordial cs 
contribuir a la consolidacion del movimicnto afro 
colombiano a nivel local, regional, y nacional para 
aumentar su visibilidad, coordinacion y habilidad 
para articular sus necesidades. 

Expansion dc Oportunidadcs LiciUs 
Economicas Sostenibles. Actividades que 
desarrolian infraestructura productiva buscaran 
mejoras relacionadas con la produccion e 
infraestructura critica para lograr cconomias dc 
escala en la produccion conio tambien para apoyar 
el mercadeo y comercializacion de produclos. I. as 
actividades bajo este RI pueden ser agrupadas en 
las siguientes categon'as: (1) investigacion de 
mercados; (2) expansion dc lecnologias 
apropiadas; (3) credito para produccion agricola; 
(4) actividades dc pre-invcrsion; (5) organizacion 
emprcsarial y tecnicas dc gcstion; (6) la promocion 
dc vinculos cntrc asociacioncs de productorcs y 
emprcsas privadas relacionadas con la induslria; e 
(7) infraestructura productiva basica, como plantas 
de procesamiento, ccntros de acopio, carrcteras, 
puentes, cntre otras. 

Para lograr progrcso en algunas dc las areas mas 
dificilcs de Colombia, USAID ejecutara un 
programa que buscara proveer apoyo rapido para 
actividades productivas en areas dc produccion de 
cultivos ilicitos que ban sido recientemente 
fumigadas o erradicadas manualmenle, retomadas 
por opcraciones militarcs o que son de imporlancia 
politica para ser apoyadas. . 

'\clividadcs que ayudan a fortalecer servicios de 
apoyo emprcsarial suministraran altcmativas de 



registration processes, participatory budgeting, 
and local citizen security planning. 

Likewise, these activities will help expand 
infrastructure by helping municipalities and 
communities to develop collaboratively basic 
social and productive infrastructure to meet 
community needs. Specifically, these projects 
will: (!) help provide needed infrastructure; 
(2) help establish strengthened state presence at 
the local level; and (3) help resolve basic local 
problems and stimulate economic growth. 

Activities specifically directed toward \ uhierable 
communities will focus on increasing visibility 
and political capability of \ulncrable groups, 
especially Afro-Colombians, women and youth. 
A primary objective is to contribute to the 
consolidation of the Afro-Colombian movement 
at local, regional and national levels in order to 
enhance its visibility, coordination and ability to 
articulate its needs. 

Sustainable Licit Economic Opportunities 
Expanded. Activities that develop productive 
infrastructure will seek improvements in basic 
production-related activities and related 
infrastructure that is critical to achieving 
economies of scale in production, as well as 
supporting the marketing and commercialization 
of products. Activities under this IR can be 
grouped into the following categories: (1 ) market 
research; (2) expansion of appropriate 
technologies: (3) credit for agricultural 
production; (4) prc-invcstmcnt activities: 
(5) business organization and management 
techniques; (6) the promotion of linkages 
between producers' associations and industry- 
related private business entities; and (7) basic 
productive infrastructure, such as processing 
plants, produce collection ccnlers. roads, bridges, 
among others. 

To effect change in some of Colombia's most 
difficult areas, L'SAID will implement a program 
that will seek to provide rapid support Ibr 
productive activities in illicit crop-growing areas 
that have recently been tumigated or manually 
eradicated, retaken by militar>' operations, or are 
of an otherwise political Importance for support. 

Acii\itics that help strengthen business support 
serx'ices will provide employ nient alternatives in 



cinplco para aqucllas pcrsonas cn ciiidadcs 
intcrmedias. que dc otra tbrnia podn'an scr 
cniplcados cn ci comcrcio dc narcolicos o 
rcclutados por los grupos armados al margcn dc la 
ley. Oportimidades dc cmplco scran crcadas por 
medio dc ayuda a PYMES para cxpandir iius 
ncgocios. Ill programa provce scrvicios de 
consuhoria y asistcncia tccnica. 

Actividadcs que mcjoran el manejo dc rccursos 
naluralcs promo veran sislcmas dc produce ion 
sostenibic para cultivos altemativos a travcs dc la 
aplicacion de sistcmas dc agro-industria cn 
bosques que eombinan multiples cultivos. ganado, 
arboles, y simples practicas de conservacion de 
suelos. 

Ciobcrnabilidad Economica y Conipctitividad 
Fortalecida. Actividadcs bajo cstc R{ ayudaran a 
encaminarsc hacia la adopcion e implcmcntacion 
del niarco de irabajo de aduanas consistcntc con la 
Organizacion Mundial dc Comcrcio (OMC) y un 
marco dc politica tributaria que mejorc la 
compctitividad; un mejor ambicnle para la 
inversion privada; y un regimen conicrcial 
sincronizado con cslandarcs dc la OMC 

1. 6 Areas Selcccionadas 

USAID sclccciono un total dc scis corredores 
dondc podra dccidir la ejccucion dc la mayoria dc 
sus programas de desarrollo allernativo que sc 
pucdan adaplar a una estrategia regional. Los 
corredores prcscntados a continuacion ban sido 
identillcados para programas fuluros, aunque la 
conibinacion exacta dc actividadcs y municipios 
pucda evolucionar segun progrese el Programa. 
Aunque los corredores estan incluidos en esle 
Ancxo. podran babcr ocasioncs cn que las areas 
selcccionadas sc ajuslen si se considcra nccesario o 
cn la linea dc las dcfmicioncs gcoestratcgicas del 
entoquc gubemamental dc la Consolidacion. Las 
rcgiones selcccionadas son: 

(1) Surocstc Colotnbmno; incluyc los 
departamentos dc Nariiio. Cauca y Vallc 
del Cauca; 

(2) Macixo/Putumayo; incluyc cl iiortc del 
Putumayo, y la lotalidad dc los 
departamentos de 1 luila y I olima: 

(3) Ma^^dalcna Mcdio/Nortc dc Sanfaiidcr; 

incluyc pane dc Santander, Sur dc liolivar, Sur 
del Cesar y todo el dcpartamcnto dc Norte dc 

Sanlandcr. 



secondary cities to those who might otherwise be 
employed in the narcotics trade or with illegally- 
armed groups. Lmploymcnt opportunities will be 
created by helping SMl:s expand iheir businesses. 
The program provides consulting services and 
technical assistance. 



Activities that enhance natural resource 
management will promote sustainable production 
systems lor alternative crops through I he 
application of agro- forestry systems that combine 
multiple crops, livestock, trees, and simple .soil 
conservation practices. 

Strengthened Economic Governance and 
Competitiveness. Activities under this IR will 
help lead towards the adoption and 
implementation ot the World 1 radc Organization 
{WT())-consistcni customs framework and a 
competitiveness-enhancing tax policy 
framework: an improved enabling en\'ironment 
for private investment: and a trade regime that is 
synchronized with WTO standards. 

L6 Target Areas 

ILSAID selected a total of six comdors where 
may choose to implement the majority of its 
alternative development programs that can adapt 
to a regional strategy. The corridors listed below 
have been identified lor future programs, 
although the exact combination of activities and 
municipalities may evolve as the Program 
progresses. Although the corridors are included 
in this Annex, there mav be occasions when 
target areas may be adjusted, if deemed 
necessary, or in line with the geoslrategic 
defmitions of the Consolidation's uovernmental 
approach. The regions selected arc: 

(1) Southwest Colombia; includes the 
departments of Nariiio, Cauca. and Vallc del 
Cauca; 

(2) Macizo/Putumayo; includes 
northern Putumayo, and the entire 
departments of lluila and Tolima; 

(3) Magdalcna Medio/Norte dc 
Santander; includes portions of Santander. 
Southern Bolivar, Southern Cesar, and all of 
the Department of Norte dc Satuandcr; 



(4) Uraba/Noroestc dc Andoquia/C^hoco; 
incluye ia subrcgion del Bajo Cauca, la mayor 
parte de IJraba, Cordoba, scclorcs dc Choco y 
norocsic de Antioquia; 

(5) Ejc Cafctero; incluye cl sur dc Antioquia y 
los dcpartamentos de Risaralda, Quindio, y 

Caidas; y 

(6) Costa Atlantica/Sicrra Nevada; incluye 
nortc de Bolivar, la total idad o mayor parte dc 
Atlantic© y Magdalcna, y partes del noroestc 
del Cesar y sur de la Ciuajira. 

(7) Corredor Bucnavcntura-Mcta; incluye 
rcgiones cspecificas del Mela, cspecialmcnlc 
L a Macarena. 

Rn cslas regiones, una mayor alcncion sera 
dedicada a los jovenes, las circunstancias 
particulares de los airo-colombianos y los grupos 
indi'gcnas. la titulacion de licrras y otros asuntos 
Iransvcrsales cuando sea relcvantc y factibie. 

L.as aclividades bajo csle Objctivo de Asisteneia 
scran ejeculadas en las areas gcograficas 
mencionadas arriba. Cualquier altcracion a estas 
zonas sera reatizada solamentc dcspues de un muy 
riguroso proceso dc analisis y aprobacion iecnica 
por parte de US AID en consul ta con cl GDC. 

Sin embargo, dc acuerdo a como los mccanisnios 
dc implcmcnlacion del Programa sc adaptan a los 
cambios de las condiciones operativas en el 
tcrreno. USAID probablcmente ejecutara 
actividades fuera dc los scis corrcdores 
idcnti ficados en coordinacion con y como 
resultado de consultas con cl Gobicrno dc 
Colombia. 

2. Estabilizacion Socio-economica Exitosa dc 
las Pcrsonas Internamente Dcsplazadas y 
Apoyo a Otros Grupos vulncrablcs. 

r^slc Objciivo de Asisteneia apoya los siguienles 
Objetivos Tuncionales y sus rcspeclivas Areas 
dc Programa: 

A) Inversion en la (jcnle: Servicios y 
Prolcccion Social y Itconomica para grupos 
\ulncrablcs 

B) Ciobernando Jusia y Dcmocraticamcnic: 
Bucna Gobcrnabilidad. 

2.1 Antecedentcs 

l:SAU) apoya y promucve la inlcgracion 



(4) IJraba/Northwcstcrn 
Antioquia/Choco; includes tbe Bajo Cauca 
sub-region, most of Uraba, Cordoba, 
portions ol' Choco and norllnvcslerii 
Antioquia: 

(5) Ejc Cafctero; includes Soulhcrn 
Antioquia and the departments of Risaralda, 
Quindio, and Caidas: and 

(6) Atlantic Coast/Sierra Nevada; 
includes Northern liolivar, all or most of 
Atlantico and Magdalcna, and parts of 
northwestern Cesar and south of La Guajira, 

(7) Mcta-Bucnavcntura Corridor; 
includes specific regions in Mela, especially 
La Macarena. 

In these regions, increased attention also will 
be paid to youth, ihc particular circumstances 
of Afro-Colombians and indigenous groups, 
land-tilling and other cross-culling issues when 
relevant and feasible. 

The acti\ilies under ihis Assisiancc Objeclive 
will be implemented in the geographic areas 
listed above. Any alteration of Ihese /.ones 
would be made only after a very rigorous 
analysis and technical appro\al process by 
USAID in consultation wilh the GOC. 

However, as Program implcmcntalion 
mechanisms adapt to operating condition 
changes in the field, USAID will likely 
implement activities outside of the six 
identified corridors in coordination with and as 
a result of consultations with the Government 
of Colombia. 

2. Successful Socio-Economic Stabilization of 
Internally Displaced Persons and Support to 
Other Vulnerable Groups 

This Assistance Objective supports the following 
lunclional Objectives and respective Program 

Areas. 

A) investing in People: Social and L'conomic 
Serv ices and Prolcclion for Vuhicrahle (iroups 

B) Governing Justly and Dcmocraucaiiy: Ciood 
(juvcrnance 



2.1 Background 

USAID supports and promotes the economic 



cconomica y social dc las Pcrsoiias 
Intcmamcnic Dcsplazadas (''PID") > dc otros 
grupos vulncrablcs a travcs dc la tlnanciacion 

dc programas dc asistcncia cjcculados por 
organizacioncs pubiicas intcmacionalcs )' 
organizacioncs gubernanicntalcs y no 
gubcmamcnlaics (ONGs). 

2.2 Rcsultados 

Los aclos violcnlos por parte dc ios grupos 
armados at margen de la Icy causan 
dcspla/amicnlo interne en Colombia. f.a 
produccion do ciiltivos ih'citos genera dispulas 
Icrritoriales por parte de Ios grupos al margen de 
la ley lo que aiccta la estabilidad y derechos de 
Ios Colombianos. Esta siluacion prescnta rctos al 
GDC cn sus csfuerzos por crradicar las drogas 
ih'citas y en resoiver la situacion de violcncia 
interna dc muchos ailos. La magnitud de ta 

siluacion de las PID crca dificuitadcs no 
soiamcnte para la misma poblacion dcspla/ada 
sine para las comunidadcs rcccptoras, quicncs 
frccucnlcmcnic carcccn dc lt)s rccursos 
nccesarios para recibir y atcnder las ncccsidades 
a la poblacion recicn tlegada. 

ni objclivo dc cslc Convcnio cs apoyar la 
provision dc asistcncia a mediano y largo plazo 
para la PIDs y olros grupos vulncrablcs. Ln la 
nicdida dc lo posible, LISA ID coordinaria sus 
csfucrzos con la cslratcgia "Juntos" y con cl 
dcnominado Modelo y Ruta dc Alcncion para el 
Gocc Cfectivo de Jos Derechos de la Poblacion 
Intcrnamcnte Desplazada del Gobicrno dc 
Colombia (GDC). Esto podria incluir 
prcvcncion, atcncion humanitaria de 
cmergencia, acccso a scrvicios de salud y 
cducacion, programas de nuiricion cscolar. 
alencion psico-sociaL programas para la 
gencracion dc ingrcso. proteccion, vivicnda c 
infracslruclura social y iorlalccimicnlo 
inslitucionai. La ampliacion del acccso a estos 
scrvicios conlribuira a la cslabili/acion socio- 
cconomica dc csta poblacion. 

LiSAID lanibicn fortalcccra la capacidad 
inslitucionai nacional y local para provccr un 
paquctc intcgrado de scrvicios para las personas 
inlcrnamenlc dcsplazadas y otros grupos 
vulncrablcs. En la provision dc csU)s scrvicios 
'^c procurara garanlizar un cnfoquc difercncial 
que alicnda dc mancra especial las ncccsidades 
dc mujcrcs. ninos, jovcncs. alro-colombianos. 
indigcnas. adultos mayorcs y discapacitados. 



and social integration ol Inlcrnaily Displaced 
Persons ( iDPs**) and olhcr vulnerable groups 
through funding of assistance programs 
implcmcnlcd by public inicrnational 
organizations and governmental and non- 
governmental organizations (NCiOs). 

2.2. Results 

Violent acts by illegal armed groups result in 
internal displacement in Colombia. The 
production of illicit crops generates territorial 
disputes involving illegal armed forces, which 
alTect the stability and rights of Colombians, 
rhis situation poses challenges to ihc GOC in 
its clforts to eradicate illicit drugs and resolve 
the country's long-standing internal violence. 
I he magnitude of the I DP situation creates 
hardships not only for displaced persons, but 
also for receptor communities, which 
trcquentiy lack the resources ncccssar>' to 
receive and meet the needs of new arrivals. 



An objective ol^ this Agreement is to support 
the provision of intermediate and longer-term 
a.ssistance lo IDPs and olhcr vulnerable 
groups. If possible. US AID may coordinate its 
clforts \N ith the ".funtos" strategy and the so- 
called GOC's Model and Route of Attention 
for the Effective Access to Rights by the 
Internally Displaced Populations. Ihis 
coordination may include prevention, urgent 
humanitarian assistance, access to health and 
education services, school feeding programs, 
psycho-social attention, income generation 
programs, protection, housing and social 
infrastructure and institutional strengthening, 
lixpanding access to such services will 
contribute lo the socio-economic stabilization 
of Ibis population. 

I^SAID aLso will sirenglhcn naiionai and local 
institutional capacity to provide an inicguited 
package ot services to IDi^s and olhcr 
vulnerable groups. When providing tliose 
services, a dillerential approacli will bo used 
lo attend to the particular needs of women, 
children, A tVo -Colombians. indigenous 
populations, senior citizens :ind pcrstMis with 
disahi lilies. 



Sc busca que la provision Jcl paquctc tic 
scrvicioii inlcgrados sea olurgada 
priorilariamciue a PIDs inciuidas cn cl l^egiiiiro 

r 

Unico dc l^oblacion Dcspiazada (RUPD) del 

GDC, 



ll intended lhal the provision ol integrated 
stabilization and reintegration services will be 
granted mainly to iDPs vJio are included in 
the GOC's National Registry of Displaced 
Persons (NRDP). 



2.3 lU'Sullados InlcrniiUios 2.3 InUr mediate Rcsultii 

Ul i: Kslabiii/acion Sociocconoiuica dc las IR 1: Socio-Economk Stabilizaliou of lUVa 



PlDs y Otros (jrupos Vulncrables 

La nieta del primer Rl es promover el aceeso a 
oporlunidades dc esiabili/aeion socio- 
eeononnea para las PlDs y los grupos 
vulncrables. 



L'SAID buseara progresivanienle expandir y 
Ibrtalecer la provision de servicios cconomieos 
y soeiales a iraves de un conjunto aniplio de 
organizacioncs colombiaiias do asislencia 
experimenladas. 

K12: lii^titueioiK'S (Id Sector Privado v 
Publico con (.'apacidad dc Provccr Apoyo y 
Facilitar la Rciiitcgracion 

i:sle resultado intcrmedio sera logrado a iraves 
del Ibrlaleciniienio dc la capacidad nacional y 
local para suminisirar un paquetc integrado dc 
servicios. 



Las aiianzas cstralcgicas con el sector publico, 
cl sector privado y entidadcs no 
guliernanKMUales de Colombia ha sido uno de 
Ids principalcs mecanismos dcsanollados por 
liSyMD para asislir a la poblacion vulnerable y 
las PlDs. l{sias aiianzas han permitido 
increnicntar el impaclo y la cobertura dc los 
programasdc USAID. 

2.4 Indicadorcs 

Indieadores mcdiblcs han sido desarrollados 
conjuntumcnte y monilorcados y cvaluados 
regularmente por parte de US/\1D y el GDC. 
Dichos indieadores estan incluidos en el Plan de 
Momlorco de l^jccucion (PMi:) de DSAID. 

i:n la medida dc lo posibie para LiSiMD, eslos 
indieadores eslaran en consonancia lambien con 
los indieadores ulilizados por cl GDC para 
mcdir el acceso eieclivo de la poblacion 
desplazada a sus derechos limdamcntales. 

2.5 Accividadcs/Sdeccion de Actividades 
MNlabilizacioii Socioeconomiea de las PID y 
Olnis (ifupos Vultierables. 



and Other Vulnerable Croups. 

1 he goal of the lirsl IR is lo promote socio- 
economic stabilization lor IDPs and 
vulnerable groups. 



UvS/UD increasingl) will seek to expand and 
Ibriiry delivery of economic and social 
services through a wide variety of experienced 
Colombian assistance organizations. 



Ik 2: Private and Public Sector Inaititutionai 
Capable of Providing Support and Facilitating 
Reintegration 

This inlcmiediate result will be achieved by 
strengthening national and local capacity to 
deliver an integrated package o I services. 

Straiegie alliances vviih the public, private and 
non-governmental sectors of Colombia have 
been one olThe main mechanisms developed by 
LJSAlD to assist vulnerable |X)pulations and 
IDPs. i hcse alliances have enhanced the impact 
and coverage of USAID's programs. 



2.4 Indicators 



Measurable indicators have been jomtly 
developed and regularly monitored and 
evaluated by USAID and the GOC. Such 
indicators are contained in USAlD's 
Perlormance Monitoring Plan (PMP). 

U possibie lor USAID, ihese indicators will be 
in accordance with the indicators used by the 
CiOC 10 measure the elt'ective access of the 
displaced persons to their tundamental rights. 



2.5 Activities/Activity Selection 
Socio-Econoniic Stabilization of IDPs and 
Other V^ulnerable Croups. 
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Hii la fase dc cslabilizacion .sucio-cconouiica, 
USAiD ayudara a las PIDs y ulroi* giupos 
vulnorablcs a icncr un nicjor acccsio a sus 
dcicchos a la idcnlificacion, la gcncracion dc 
iugrcsos, la cducacion, la saiiid, !a nutricion. la 
vivicnda, ci apoyo familiar, y ios scrvicios 

I hancario:>. Asi niismo y on coordinacion con cl 
Prograiua dc Dcmocracia y Gobcrnabilidad dc 
(JS/MD, csic Programa buscara facililar cl 

; acccso a los scrvicios dc ju^licia por parte dc 

PlDs y oiroji grupos vuinerablcii. 

USAll) coiuinuara apoyando programas para 
incrcmcntar cl acccso a oporlunidadcs 
I ccoiiomicas por parte de la poblacion dcsplazada 
^ cn las comunidadcs dcntro dc las cualcs cllas so 
; han cslablccido, oirccicndo capacilacion 
\ pcnincnle para cl dcsarrollo dc dcstrc/as y 
programas para la ubicacion laboral. Para cstc 
i logro, cl programa inicnla dcsarrollar alian/as 
\ fucrlcs con cl sector privado para crcar nucvas 
- oporlunidadcs dc cmplcos para la PID. 

Sc brindara apoyo para facililar cl rctorno o 
I rcubicacion volunlario. scguro, digno y 
■ i>rdcnado dc los dcspla/ados cn coordinacion 
con las cntidadcs pcrtincntcs del GDC. Las 
actividadcs buscaran sincrgias programaticas c 
; insiitucionalcs paru fortalcccr la capacidad dci 
CjDC. particularnicnte cn areas en dondc un 
numcro significalivo dc PiD haya manifcstado 
su dcsco dc rctorno. 

i 

i 

i 

i 
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In ihe socio-economic slabiiizalioii phase 

USAID will help IDPs and other vulnerable 

groups gain belter access to their rights ol' 
idcnlificalion, income generation, education, 
health, nutrition, housing, family support, and 
banking services. P'urihcr. and in coordination 
witii the Democracy and Governance Program 
of USAID. this Program will seek to facilitate 
access to justice services by IDPs and other 
vulnerable groups. 

USAID will continue to support programs that 
increase access to economic opportunities for 
IDPs in the communities into which they have 
settled by offering relevant skills training and 
job placement programs. To achieve this goal, 
the program will attempt to develop strong 
alliances with the private sector to create job 
opportunities. 



Support will be given to facilitate the 
voluntary, safe, dignified, and order!) return 
or re-settlement of IDPs in coordination with 
appropriate GOC entities. Activities will seek 
programmatic and institutional synergies lo 
strengthen the GOC's capacity, particularly in 
areas where significant numbers of IDPs have 
expressed a desire to return. 



liistitucioncs del Sector I'rivado y Publico con 
Capacidad de Provecr Apoyo y Facilitar la 
Rcintegracion. Sc conlinuara fortalcciendo 
cstas alianzas con el objcto de incremeniar la 
capacidad institucional nacional para satisfacer 
las necesidades de las Plf^. EspeciTicamente se 
promovcran alianzas para el dcsarrollo de 
programas que contribu>an a cubrir necesidades 
basicas en ia etapa de emergencia y 
posteriormente promover la cslabilizacion 
soc ioect) n o mica. 



Private and Public Sector Institutions 
Capable of Providing Support and 
Facilitating Reintegration. These alliances 
will continue to be strengthened to increase 
national institutional capacity to meet the 
needs of IDPs. Specifically, alliances will be 
promoted to develop prograins that contribute 
to meeting basic needs in the emergency phase 
and then promote socio-economic 
stabilization. 



Adicionalmente, USAID intentara apoyar la 
crcacion de condiciones que contribuyan a ia 
recupcracion social e institucional, la eslabilidad y 
la scguridad en areas donde los grupos annados 
ilcgalcs han estado presentes. 

1-1 apoyo de USAID ayudara a estabilizar 
comunidadcs vulncrables en areas que salen de la 
violencia. fa asislencia dirigida a Accion Social en 
apoyo al Ccntro de Coordinacion de Accion 



Additionally, USAID will attempt to help create 
conditions that contribute to social and 
institutional recovery, stability and security in 
areas where illegal armed groups have been 
present. 

USAID support will help to siabilizAi vulnerable 
communities in areas transitioning out of 
violence. Assistance provided to Accion Social in 
support of the Centro de Coordinacion de Accion 
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inlCLira] (CCAl) apuyjra acliviJadcs que scan 
llcxiblcs y Jc rcspucsla rapidu, y que ciccn 

conHun/a, Icgiliniidad y dividendos de paz dcspues 

dc que un area eh a^egurada. 

(.as aelivi Jades rcsponderan rapidaineiue a 
neecsidades eonio aceeso a .serviciob basicob y 
oporiunidadcs do cmpleo. y fortalcccra la 
capaeidad del QDC para rcspondcr a las 
neeesidadeii dc esa:» eoinunidadci> cn cl iuturo. 
laics aclividadcs provccran tambicn inccntivos 
para que las poblaciones vulnerablcs permanezcan 
en csas areas y para que los individuos desplazadus 
de esas areas retorncn. 



Inlegral (C'CAI) wdl support aclivities Ihal are 
llexibic, ihat permit rapid response, and thai 
could create confidence, ieuiiimacv, and peace 
dividends ailer an area is secured. 

Aclivities will respond quickly lo such needs as 
access lo basic services and eniploynieiU 
opporiunitics, and will sirengthcn ihe capacity of 
the CjOC lo respond lo the needs of Ihese 
connnuniiies in ihe future. Such aclivities will 
also provide incentives lor vulnerable populations 
10 remain in these areas and Tor individuals 
displaced from these areas lo return. 



t 

2.6 Arcai» Sclcccionadas 

IISAIU ha trabajado exhaust ivanientc con cl 
(jobicrno C'olombiano, sus socios, consultores 
exlernos y lodos los otros grupos de intcres 
relevantes para selcccionar las regiones y 
municipios cn los cuales enfoear su programa. 
Dicha seleccion busca concentrar la mayor pane 
dc las aclividadcs de USAID/Colombia en areas 
del puis que: 1 ) actualniente lienen cultivos de 
coca y aniapola o que son vulnerablcs a la 
produccion de cultivos ih'cilos; 2) lienen un 
signillcalivo polencial cconomico; 3) lienen 
suricienle voluntad politica local y nacional; 4) 
presenian altos indices de violcncia; y 5) csian 
identiiicadas conio zonas prioritarias para el 
avaiice de la estrategia de Consolidacion. 
USAII) cree que sus programas en desarrollo 
alternaiivo, dcmocracia y asistencia hunianitaria 
scran soslcnibles si sus aclividadcs esian 
fuertcmcnle concentradas en las areas del pais 
con Lsias caracicrisiicas. 

Adicionalincnle, y basado en un analisis 
conjunio con el GDC, US AID considcrara rc- 
dirigir parte de su apoyo a regiones y 
poblaciones que presenlcn altos indices de 
prcsion y/o inlcnsidad de dcsplazamienlo con 
base cn cl RliPL) y/o en areas dondc la 
recupcracion se ha iniciado. 

Sin embargo. USA113 rcconoce que la situacion 
de las PIDs cn Colombia es muy incieria y que 
tcndencias picvias no son una indicacion de 
iuluros despla/iimientos. Por endc, IJSAID csla 
compromeiidt) a irabajar de cerca con cl 
gobierno colombiano para desarrollar un 
programa baianceado que <l) alienda 
principalmenie las iiccesidadcs de las PID 
inscrnas cn ei RUPD y coordine de cerca las 



2.6 Target Areas 

USAID has worked exhaustively with the 
Government of Colombia, its partners, outside 
consultants and all other relevant stakeholders 
lo select the regions and municipalities in 
which to focus its program. Such selection 
seeks lo focus the niajorily of 
USAlD/Colombia activities in areas of the 
country thai: (I) currently have coca^poppy 
cultivation or that are vulnerable to illicit crop 
production; (2) have significanl economic 
potential; (3) have sufllcienl local and national 
political will; (4) have a high incidence of 
violence: and (5) are identified as priority 
zones to advance the Consolidation strategy. 
USAID believes that its programs in 

allernalivc development, democracy and 
humanitarian assistance will be sustainable if 
activities are more heavily focused in areas of 
the country with these characteristics. 

■ 

Additionally, and based on joinl analysis with 
the GOC. USAID will consider re-directing 
part of its support lo regions and towns that 
show high pressure indices and/or 
displacement intensity based on the NRDP 
and/or in areas where recover)' process has 
begun. 

However, USAID recognizes ihat the IDP 
situation in Colombia is very lluid and that 
previous Ircnds do not necessarily indicate 
future displaccnienis. Hence, USAID is 
commitlcd lo working closely wilh ihe GOC 
to develop a balanced program that ( 1 ) attends 
mainly to the needs of the IDPs registered in 
die NRDP and coordinates closely the 
aclivities across ihe USAID portfolio with the 
activities being implemented by the GOC and 



acliviiJaJcs a Iruvcs Jcl porlaruiio Je liSAiU 
con las acuvidadcs cjcculadas por cl CiDC y 

oUixs cniidadcs cn las misnias areas gcograficas 

del portalolio de US AID, > (2) satislaccr las 
Dcccsidadcs dc la sicinpre canibianlc sUuaciun 
de las IMDs cn areas clavcs que scan 
idcniiikadas dc comun acucrdo por IJSAID y ci 
GDC lucia dc las areas geogralicas cslralcgicas 
del porlalulio dc IJSAID. 

V. ROLLS V KESPONSAtilLlDADES DE 
LAS PARTKS 

l.as aciividadcs del progrania scran cjccuiadas 
por socios y enlidades cjcculoras, que lienen 
diTerentes roles y responsabilidades 
coniplemcntarias! l^stas inciuyen varias 
organizacioncs no gubcrnaiiicntalcs nacionales e 
ijiternaeionaies. organizaeioiies Inlernacionales 
publicas; y organi/aciones locales y 
comunilarias. La prograniacion e 

iniplenienlacion de los progranias eslara 
eoordinada eon las autoridades gubernanientales 
departamenlales y locales, y numerosas 
enlidades nacionales eolonibianas y Minislerios 
eomo: el Departamento Nacional de Plancacion, 
cl Minislerio del Inierior y de Juslieia, 
Minisierio de Ainbienle, Vivienda y Desarrollo 
lerriioriai, cl Minislerio de Salud v Proleceion 
Social, la Dcl'enson'a del Pueblo, la Ofieina del 
Alio Coniisionado pura la Paz, el Inslilulo 
Colombiano de Bienestar Familiar y la Agenda 
Presideaeial para la Aeeion Social y la 
Cooperaeion Iniernaeional. USAID eontinuara 
coordinando eslreeliamenie los progranias y 
aelividades con las enlidades eorrespondienles 
del CiDC y lomara lodas las niedidas apropiadas, 
incluyendo las clausulas relevantes cn los 
inslruinenlos de iniplemeniacion, para asegurar 
una eoordinaeion oplima enire el GDC, USAID, 
y ios soeios de USAID. 

La parlicipaeioa dc estas enlidades oeurrira de 
aeuerdo con las limilaciones que la ley de los 
LliUU iniponc a la asistcncia a las fuerzas de 
policia y las lucr/as mililares incluyendo 
cualquier exeepcion aprobada. 

V L MOM rOKEO V EVALLACION 

LI Plan de Monitoreo de l-jceueion (PML) de 
L'SAID ha sido desarrollado con soeios de 
ojceucion locales y cxlranjcros, y con el 
Ciobierno dc Colombia. LI PML conliene lineas 
de base, mcias. y definieioncs que se rcvisan y 
aclualizan pcriodieamente para medir 



oiher eniiUcs in liie same geographic areas ol' 
ihe USAID porlTolio; and (2) meeis ihe needs 
of the ever-evolving siluaiion of the IDPs in 
key areas ihai are idenlilicd joinlly by USAID 
and ihe GOC outside of the current geographic 
target areas of the USAID portfolio. 



V. ROLES AND RESPONSIBILII iES OF 
THE PARTIES 

Program aetiviiies will be executed by 
partners and executing entities that have 
diifereiu roles and complementary 
responsibilities. These include several 
national and international non-governmental 
organizations, public international 
organizations, and local and community 
organizations. Program planning and 
implementation will be coordinated with local 
and deparlmenial governmenlal autliorilies 
and numerous Colombian national entities and 
minislries such as the National Planning 
Department, the Ministry of Interior and 
Justice. Ihe Ministry of Lnvironment, Housing 
and Regional Development, the Ministry of 
lleaith and Social Protection, the National 
Ombudsman's Office, the Office of the High 
Commissioner for Peace, the National Family 
Welfare Institute and the Presidential Agency 
for Social Action and Iniemational 
Cooperation. USAID will coiuinue to 
coordinate closely programs and activities 
with relevant GOC entities and will take all 
appropriate measures, including relevant 
clauses in implementing instruments, to ensure 
optimal coordination among the GOC, 
USAID. and USAID^s partners. 

The participation of such entities w ill occur in 
accordance with the limitations U.S. law 
imposes on assistance to law enforcement and 
military forces, including any approved 
exceptions. 

VL MONITORING AND EV ALUATION 

USAlD's Performance Moniloring Plan (PMP) 
has been de\'eloped with local and foreign 
implementing panners and with the GOC. Ihe 
PMP contains baselines, targets and definitions 
that are revised and updated periodically lo 
measure indicators that USAID uiili/es ibr 
overall monitoring and evaluation of its programs 
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i^di^:ado^\:^i c{uc USA ID ulili/a para cl 
iiiuniiofco y cvaluaciun dc bus piogramas, y 

para la claboracion do inlormcs dc cjccucioii. i-l 

Plan podria tambicn sumini^liar c inlcrcambiar 
luionnaciun con otros sislcnias oliciaics dc 
inoniiorco dc indicadorcs )'a cxislcnics. prcvio 
anaiisiii Lccnici) y legal por pai lc dc USAID. 



and lor pulling logclhcr iniplcnicnuuion reports. 
The FMP also could provide ini'unnation lo and 
exchange intormalion wiih olhcr oiricial 

monitoring .systems oT indicators already in place, 
bubjecl to a technical and legal analysis by 
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ANEXO 2 

KS TIPULACIONES ESTAINDAK PAKA 

EL CONVENK) DE OBJE i IVO 

ESJRATEGICO 

ARliCUIX) A. IX^Hnicitmcs v Cartas Je 
I nipicincniac io n 

SI^C'CION A.I. Dctlnicioncs : Scm'm 
cnipica cii csic Ancxo, ci lennino "Convcniu" 
.sc rcficrc al C\)avcnio Je Asislcncia al Pai'ii ai 
que sc adjuntu cstc Ancxo y del cuul Ibniia 
pailc. I. OS tcrmiiu)s ciuplcados cu cslc Ancxo 
Ucncn cl niismo signiiicado o la misnia 
rcfcrcncia cjuc los del Convcnio. 

SliCCION A2. Cartas dc hnplcmcniacion . 
Para asi.slir aJ Donatario en la cjccucion del 
Convcnio, US AID, dc ticnipo en licnipo, 
cniilira Cartas dc Iniplemcntacion. las que 
proporcii)nardn inibnnacion adicional accrca 
dc lo c^tablccidi) cn cstc Convcnio. Las 
Partes uiiii/iiran taiiibien Cartas dc 
Iniplcnienlacion conjuntajnenlc acordadas y 
ikniadas para eonfimiar y dejar consiancia de 
su niutuo enicndiniicmo sobrc aspcctos de la 
cjccucion dc csic Convcnio. Las Curias dc 
iniplemcntacion |X>dran tanibicn ser utili/adas 
para cslableccr rc\'isioncs o cxccpcioncs que 
cslcn pcmiilidas por cl Convcnio. 

AR l lCULOH. Acucrdos (icncralcs 

SiiCCION B.L ConsuUas . Las Partes 
cooperaran para ascgurar que el Objclivo y 
Resullados de cstc Convcnio scan cuniplidos. 
A cslc ciccto, las Partes, a solicilud de 
cuuiquicra dc cllas, inlercanibiaran punlos de 
vista respcclo al progrcso hacia ei logro del 
Objclivo y Rcsuliados, al cumplimicnto dc 
i)bligacioncs bajo csle Convcnio, al 
dcscnipcno dc cualesquicr consullor, 
coniraiisia. o pro\ccdor coniralado para cl 
Prograjna > a oiros asunlos rclacionados con 
cl Convcnio. 

Sl 'CClON iL2. r -iccucion del C\)nvenit> . LI 
Dv)natario: 

■ 

Ui) Licvara a cabo cl Convcnio 6 hara que 
este sea licvado a cabo con la dcbida 
diligcncia y clkacia de conrormidad con 
praclicas iccnicas, llnancieras y dc 
adminislracioii .soiidas y dc coniurniidad con 
aqucilos docmnentos, planes, 



ANNEX 2 
STRATEGIC OBJECTIVE 

GRANT AGREEMENT 
STANDARD PROVISIONS 

AR i lCLLA. Dcrtnilions and iiiiplcincntation 
I .cilery 

SLCTION A.i Definitions : As used in this 
Annex, the ".\grcemcnt" rclcrs lo the Counlry 
Assistance /\grccment to which liiis Annex is 
aliaelied and of which Ihis Annex lomis a pari. 
Icmis used in this /\nncx have the same 
meaning or relercnce as in the Agrccmcni. 

SliCriON A. 2. Implcnienlalion Letters . To 
assist the (iranlec in the implementation ol the 
Agrccmcni, IJSAID, from lime lo lime, will 
issue Implementation Lcilers that will lumish 
additional inlbrmation about mailers slated in 
this Agrccmcni. Ihc Parlies may also use 
jointly agreed-upon Implemcntalion Leitcrs to 
confirm and record their mutual undersianding 
on aspects of the implemeiualion of this 
Agrccmcni. Implementation Lciiers cm also 
be issued lo record revisions or exceptions 
which are penniued by the Agreement. 



ARTiCLl: B. Cicneral Covenants 

SLCTION B.L Consultation . Ihe Parties 
will cooperate to assure that the Objeclivc and 
Results of this Agreeinenl will be 
accomplished, lb Ihis end, the Parties, al the 
request oi cither, will exchange views on 
progress towards the Objective and Results, 
the perlormance ol* obligations under this 
/\grecmcnt. the perlbnnance of any 
consultants, contractors or suppliers engaged 
under the Agreement, and other matters 
relating to tiic Agreement. 

Sl'.CllON B.2. Execution of Agrccmcni . 
The Granicc will: 

(a) Carr> out ilie Agreement or cause it to be 
carried out with due diligence and clficicncy. 
in conlbnnity wiih sound technical, financial, 
and management praclices. and in conformity 
with liiose documents, plans, spccillcations. 
contracts, sclicdulcs or other arrangements. 
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cspcciricaciuiics, LoiUralos, pn>g( aiii;i5 u olruii 
arrcglos. y con ciialc:>ciuicr modi 11 caci ones de 

lus niisnu)S, aprubados per USAID de 

ucucrdo con d Coiivcnio; y 

(b) Propoicionara personal de adniinisuacion 
calificado y con oxpcrieneia, y capaeiiara a 
acjucl personal segun se requiera para el 
nunicniniienk) y niarcha de las acuvidadcs 
llnanciadas bajo esle Convenio, y, scgun sea 
aplieabie para la eomiuuaeion de las 
actividades, hara que aquellas aelividadcs 
scan implcnicniadas y nianienidas en Ibrma 
tal que se asegure ei eontinuo y exiloso logro 
del Objelivo y Resullados del Convenio. 

Si:CClC)N 13.3. Dtili/aeion de Hienes v 
Scr\ icios. 

(a) Cualesquier bienes y servicios ilnaneiados 
bajo este Convenio, a menos que IJSAID 
aeuerde lo contrario pur eserilo. seran 
dedieados ai Convenio hasta que este sea 
conipielado o tcnninado, y de ahf en adelanie 
(asi conio en eualquier periodo de suspension 
del Convenio) se uiiii/ara dc modo que se 
pueda ampliar cl Objelivo del Convenio y 
como USAll) pueda indicar en Cartas de 
hupienientacion. 

(b) Los bienes o servicios Ilnaneiados bajo 
este Convenio, a menos que USAID pudiera 
acordar lo conirario por eserito, no scran 
utiii/ados para proinovcr o asistir a un 
proyeelo o aetividad dc ayuda extranjera 
asoeiado eon, o financiado por UJi pais que no 
eslc inciuido en el Codigo Geograiko 935 
vigenic en la Teeha de tal utilizacion. 

SHCCION li.4. In^pucstos . 

Seceion li.4.1. 1 ixoneraeion Cieneral . 
i:sie Convenio y la asistencia bajo cl niisnio 
estan exuncrados de inipueslos bajo las leyes 
vi gen ICS en el terrilorio del Donalario. I in ci 
evcnio de una eonlradiccion enlre csia 
seceion li.4 y el Acucrdo General de 1962. 
la disposicion relevante de csie ullimo 
pre\aleeera. 

Seceion B.4.2. A menos que sc 
CNlipulc lo conirario en csta disposicion, la 
l-xoncracion General en la Seceion B.4.1. es 
aplieabie. pero no se limila a ( 1 ) eualquier 
aetividad. coniralo. donacion u i)tro 
acucrdo dc ejecucion llnanciado por USAID 



and with any modillcaiions liicrcin, approved 
by USAID pursuant lo the Agreement; and 



{b) Provide qualified aiid experienced 
management for, and train such slaif as may 
be appropriate lor the maintenance and 
operation of the activities llnanced under the 
/Vgreemeni, and. as applicable Tor continuing 
activilies. cause ihose activities to be operaled 
and maintained in such manner as to assure 
the continuing and successful achievement of 
the Objective and Results of the Agreement. 

SLCriON B.3. Ijtili/ation oi Goods and 
Services . 

(a) Aiiy goods and services ilnanced under this 
Agreement, unless otherwise agreed lo in 
writing by USAID, will be dc\i)tcd lo the 
Agreement until the completion or termination 
of the /Vgrccmcnt, and thereafter (as v\ell as 
during any period of suspension of the 
Agreement) will be used so to further the 
Objective of the Agreement and as US/\ID 
may direct in Implementation Letters, 

(b) Goods or services ilnanced under this 
Agreement, except as USAID may otherwi.se 
agree in writing, will not be used to promote 
or assist a foreign aid project or activity 
associated with or Ilnanced by a country not 
included in USAID Geographic Code 935 as 
in elKect at the time of such use. 



SLC HON B.4. Taxation . 

Section B.4. 1 , General hxcmption . 
This Agreement and the assistance 
thereunder are free from any taxes imposed 
under laws in effect in the territory of the 
Cirantee. In ihe event of a contradiction 
between this Section B.4 and the 1962 
General Agreement, ihe relevant provision of 
I he la tier shall prevail. 

Section B.4. 2. Lxcepl as provided 
otherwise in this provision, the General 
iixeiDplion in Section B.4. 1 applies to, but is 
not limited to ( 1 ) any activity, conlract, grant 
or 4)ther implementing agreement Ilnanced by 
USAID under this Agreement: <2) any 



bajo cslc Convcaio; (2) cuai^uier 
lr;in.si»ccion u sumini.stros. cquipos, 
iiialcrialch, prupicdad u olros bicncs (dc aqui 

cii adclaiUc colcctivamcnlc "bicncs") bajo cl 
numeral (1) arriba mcncionado; (3) 
cuaiquicr coniratista, donatario, u olra 
Diganii^acion que llcvc a cabu aclividadcs 
financiudas por IJSAID bajo cstc Coiivcnio; 

(4) cualquicr cniplcado dc talcs 
organ izacioncs y|niicmbros dc liu raaiiJia| 

(5) cualquicr conlralista o donalario |y 
micn^bros dc sus lamiliasj que llcvc a cabo 
aciividadcs financiadus por US AID bajo cstc 
Convcnio. 

Scccion B.4.3. A mcnos que sc 
csiipuic lo contrario cn csta disposicion, la 
lixoncracion General cn la Scccion B.4.1. cs 
aplicabic, pcro no sc limita a, los siguicntcs 
impucslos: 

(a) l{\ojicraci6n 1. Ocrcchos dc 
Aduana, larilab, arancclcs, inipucbto:> a la 
iinponacion y olros gravamcncs a la 
iuiporlacion, uso y rc-cxporlacion dc bicncs 

0 dc clcctos personates (incluycndo 
auuunovilcs particulares) para uso personal 
dc ctnplcados cxiranjcros o niicnibros dc sus 

1 ami lias. 

La lixoncracion 1 incluyc, pcro no sc liiuita 
a, lodos los coslos basados en cl valor de 
lales bicncs iniportados, pcro no incluyc los 
gastos dircciamcnte rclacionados con 
scrvicios brindados por cl traslado de bicncs 
o carga. 

(b) Lxoncracion 2. Impucstos sobrc 
la rcnia, ulilidadcs o propiedad dc (i) 
organ izacioncs no-nacionalcs de cualquicr 
clase (ii) cmpleados no-nacionalcs dc 
organ izacioncs nacionales o no nacionaics 
( iii ) conlraiistas y donatarios no-nacionalcs y 
niicnibros de sus familias. La Exoncracion 2 
inclu>c lodos los tipos dc impueslos a la 
rcnia y contribuciones al scguro social y 
todos U)s impucstos al palrimonio predial y 
propiedad inmucblc dc organizacioncs o 
personal no-riacional. Kl Icrniino "nacional" 
se reficre a organizacioncs cslablccidas bajo 
las Icycs del I)i)nalario y a ciudadanos del 
Donaiano que no scan rcsidcntes 
pcinuinenics en loi* l:slados Unidos. 

(c) i^Aoneracion 3. ImpucsUiS 
gravad4)s en la ullima Iransaceion para la 



transaction or supplies, equipiiicnl, malcriais, 
properly or i)lhcr goods {hercinallcr 
colleelively "goods") under (i) above; (3) 
any conlracior, grantee, or other organizaiion 
carrying out activities financed by IJSAID 
under this Agreement; (4) any employee of 
such organizations (and iamily members oi^ 
such employee); and (5) aa> individual 
contractor or grantee (and Iamily menibers of 
such contractor or grantee) carr>ing out 
activities financed by USAID under this 
Agreement. 



Section B.4.3. Hxccpt as provided 
otherwise in this provision, the General 
i;.\cniption in Section B.4.1 applies to, but is 
not limited to, the following taxes: 

(a) Exemption 1, Customs 
duties, tariffs, iinpori taxes, or other levies on 
the importation, use and re-exportation of 
goods or the personal belongings and clfects 
(including pcrsonally^owned automobiles) 
lor the personal use of non-national 
indi\ iduals or their family members. 

Exemption 1 includes, but is not limited to, 
all charges based on the value of such 
imported goods, but docs not include service 
charges directly related to services performed 
to transier goods or cargo. 

(b) iixcmption 2. Taxes on the 
income, profus or property of all (i) non- 
national organizations of any t\ pe, (ii) non- 
national employees of national and non- 
national organizations, or (iii) non-national 
individual contractors and grantees and 
members of their families. ITxemplion 2 
includes income and social security taxes of 
all types and all taxes on the property, 
personal or real, owned by such non-nalioiial 
orgaiuzalions or persons. ihe term 
"naiional" reicrs to organizations established 
under the laws of the Grantee and citizens of 
the Grantee, odier than permanent resident 
aliens in the United Slates. 



(c) Exemption 3. faxes levied on the 
last iransaclion for the purchase of goods or 



adquisicion dc biencs o scrvicius ruiaiiciadoii 
por li'SAlD bajo cslc Convcnio, incluyendo 
inipucstos sobic las ventas, impucsto^i al 
\'alor agrcgado. o impucslos sobrc las 
compras o arrcndamicnto dc propicdadcis 
iiiniucblc y pcrboiialcs. \i[ termino "ullima 
iraiisaccioii" se rcficrc a la ullinia 
lrani>acci6n lucdianle la cual sc adquiricron 
los bioncs o scrvicios para uso cn las 
aclividadcs liaanciadas pur USAID bajo cslc 

COJIVCIIK). 

Scccion IJ.4.4. Si un iiupucslo ha 
sido gravadij y pagado cn conlradiccion con 
ius cstipuiacioncs dc una cxoncracion, 
USAID pucdc, a su discrccion, (i) solicilar 
a] Donaiario cl rccmbolso a USAID o a olros 
que dcsignc USAID para rccibir cl 
iccniboiso del tiionto dc dicho inipucsio, 
ulili/ando fondos que no scan aqucllos 
proporcioaados bajo cslc Convcnio o (2) 
conipcnsar cl nionlo dc tui impucslo con las 
caniidadcs a ser dcscnibolsadas bajo csie o 
cualquicr oiro acucrdo cnlrc las Paries. 

Scccion lin cl caso dc algun 

dcsacucrdo sobre la aplicacion dc una 
cxoncracion, las Paries acuerdan reunirsc a 
la mayor brcvcdad y rcsolvcr cstos asunlos, 
guiados por cl principio dc que la asislcncia 
proporcionada por USAID csia cxoncrada dc 
impucslos dircclos, dc mancra que loda la 

asislcncia proporcionada por USAID 
coniribuira dircclamenle al dcsarrollo 
cconomico del pais del Donaiario. 

SKCCION B.5. Rcportcs e Inlormacion. 
l.ibros V Rc^isiros Conlablcs del Convenio, 

Audi tortus c Inspccciones . 

la) Rcporlcs e Inlormacion. l{i DonaUirio 
proporcionara a USAID rcgislros conlablcs y 
cualquicr oira infomiacion y rcporlcs 
relacionados con el Convcnio cuando 
ra/-onablemcnlc lo solicile USAID. 

(b) l.ibros y Kcgislros Conlablcs del 
Donaiario. 1-1 Donaiario nianiendra libros dc 
coniabilidad, rcgislros. documcnios y 
cualquicr olra cvidcncia rclacionada con el 
Convcnio, adccuados para mosuar sin 
limilacion, lodos los gaslos incurridos por el 
Donaiario ba|o cl Convcnio, la reccpcion y 
uso dc los biciK's y scrvicios adquiridos bajo 
ci Convcnio por cl Donaiario, los coslos del 
proycclo sulVagados por oiras fucnlcs scgun 



scr\'iccs Imanccd by USAID under ihis 
Agreement, including sales taxes, value- . 

added taxes iVAT), or taxes 4)n purchases or 
rentals of real or personal property. Ihc 
term "lasi iransaclion'* refers lo the lasl 
iransaclion by which ihe goods or services 
were purchased for use in the aciivitics 
rmanced by USAID under this Agrecnicnl. 



Section 13.4.4. If a lax has been 
levied and paid contrary lo ihc provisions of 
an excmplion. USAID may, in lis discretion. 
(1) require the Grantee to refund lo USAID 
or lo others as USAID may direct the amount 
of such lax with funds other than those 
provided under this Agreement, or (2) offset 
the amount of such tax from amounts to be 
disbursed under this or any other agreement 
between the Parties. 



Section B.4,5. In the event of a 
disagreement about the applicalion of an 
excmplion, ihe Parties agree to promptly 
mecl and resolve such matters, guided by the 
juinciple that the assistance furnished by 
USAID is free from direct taxation, so that 
all of the assistance furnished by USAID will 
contribuie directly to the economic 
development of the country of the Oraniee. 

Slid ION B.5. Reports and Information. 
Aurccmcnl ik>oks and Records. Audits and 
Inspections . 

(a) Rcp()rls and Informalii)n. Ihe Grantee 
shall furnish USAID accounting records and 
oihcr such information and reports relating lo 
the Agreement as USAID may reasonably 
request. 

(b) Grantee Agreement Books and Records. 
I hc (iranlce shall maintain accounting books, 
records, documents, and other evidence 
relating lo the Agreement, adequate to show, 
wjlhout limitation all costs incuned by the 
Granlce under the Agreement, ihe receipt and 
use of goods and services acquired under the 
Agreement by the Grantee, agreed-upon cost 
sharing requirements, the nature and extent of 
solicilaiions of prospective suppliers of goods 
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acucrdo, ia iialuralcAi v cl alcancc dc 
coiU'Otatorius a pi ovcodorcii polcncialcs dc 

bicnci) y scrvicios adquiridos por cl 

Doiiaiario, ia bkVic para ta adjudicacion dc 
coiuiatos y pcdiJos del Donalario, y cl 
progrcso general del Convenio hacia s>u 
lenninacion ("libros y regislroti del 
Coiuenio"). \i\ donalario debera iiiantener 
los librcis y rcgibiros del Cunvenio de acucrdo 
coil los principios dc coiiiabilidad 
gcncialiDcale accpladus y prevaicciciucs en 
Ion l lstados Unidob. a soiicilud del Donalario^ 
y ci>n la aprobacion dc US AID, otros 
priiicipios de conlabilidad laics cuiuo ( 1 ) 
prcscrilos por cl Comitc Inlcrnaeionai de 
Noniiaji dc Conlabilidad (un alliiado dc la 
i edcracion inicmacional de Contadores), o 
(2) prevaleeienies en el pais del Donatario. 
I. OS libros y rcgislros del Convcnio dcberan 
nianienerse por lo menos durante Ires anos 
dcspucs dc la Jcclia del ullimo dcscmbolso de 
USAID o por iin pcriodo mas prolongado, si 
liiera nceesario, para resolvcr eualquier 
liiigio. rcclanio o lialla/go dc audilon'a. 

(c) Audiioria del Donalario. Si $300,000 o 
mas dc I'ondos de US AID son gasiados 
direeiamenie por el Donatario en su ano fiscal 
bajo el C'onvenio, ei Donatario excepto que 
las Paries pudicran acordar lo contrario por 
cscrito. debera haeer auditorias iinaneieras dc 
los iojidos g;isiados dc eonlonnidad con los 
siguiciUcs icnninos: 

( 1 ) C'on la aprobacion dc USAID cl Donaiario 
debera uiilizar a su Maxima Inslitueion de 
Auditoria: la C'onlraioria General de la 
Republican o seleccionar un audilor 
independienie de acucrdo con la "Ciuia para 
Auditorias I inaneiera:^ Contratadas por 
Rccipienics l!xlranjcros" cditadas por cl 
Inspector General dc USAID ("Gui'a"), y las 
audiioritis dcberan ser ereetiiadas de 
eonlonnidad con la "Ciui'a"; y 

(2) i.a audilon'a debera delem)inar si cl rccibo 
> gaslo de los londos pro port ionados bajo el 
Convcnio son presentados de conlbrniidad 
con principios de conlabilidad gcncralmcnic 
accplados acordados en ia seccion (b) antes 
niencionada y si ei Donatario ha eumpiido 
con los tcrniinos del Convcnio. Cada 
audiioria debera scr lerniinada a n)as lardar 
nueve incses despues del eierre del ano bajo 
audiioria del Donaiano. 



and services acquired by the GiaiUce. ihc basis 
ol award ol Grantee contracts and orders, and 
the overall progress ol' the Agreement toward 
completion ("Agreement books and records"). 
1 he giantee shall mainlain Agreement books 
and records in accordance with generally 
accepted accounting principles prevailing in 
ihe United Slates, or at the Grantee's option, 
with approval by USAID, other accounting 
principles such as tliose (I) prescribed by the 
International /\ccounling Standards 
Commiuce (an aililiaie ol the International 
Federation ol' Accountants), or (2) prevailing 
in the counti-> of the Grantee. Agreement 
books and records shall be maintained lor at 
least ilirce \cars atter the date of last 
disbursement b> USAiD or Tor such longer 
period, if any, required to resolve an> 
litigation, claims or audit findings. 



(c) Grantee Audit. 11' $300,000 or more ol 
USAID funds are expended direclly by ihe 
Grantee in its fiscal }ear luider the Agreeuient, 
ihe Grantee, except as ihe Parties may 
otherwise agree in writing, shall have financial 
audits made of the expenditures in accordance 
with the following icnns; 

4 

(\) With USAID approval, the Grantee shall 
use its Supreme Audit histitution: the 
Contraloria General de la Republiea, or select 
an Independent auditor In accordance with the 
"Guidelines for financial Audits Contracted 
by Foreign Recipients" issued by the USAID 
inspector (icneral ("Guidelines"), and the 
audits shall be periormed in accordance with 
the "Guidelines"; and 

(2) I hc audit shall determine whether the 
receipt and expenditure of the funds pro\ ided 
under the Agreement arc presented in 
accordance with generally accepted 
accoLUiting principles agreed to in section (b) 
above and whether the Grantee has complied 
w ilh lite ien)is of the Agreement. l:ach audit 
siiall be completed no later titan nine months 
alwr the close of the Grantee's year under 
audit. 



(d) Audtlorias a SuO-rccipicnlc^i. l!l 
DonaUirio Jcbcia. ai mcnos que las Partes 
pudicran acoriiar (X)r cscrilo lo cDiitrario, 
ivmitir a USAID cn Ibrmu y comcniiio 
.sali:>lacii)rios a IJSAID* un plan paiu la 
auditon'a dc Ids gustos dc sub-iccipicnios 
"cubicrlob", conio so dclliic abajo, que 
ivcibcn ioiidos bajo csic acucido a un 
conlrati) diicclo o uii acuerdo con cl 
bciK'Ilciario. 

(1) Un siib-rccipicnlc "cubicrlo" cs aquci que 
gasta !^3()0,0()0 o mas cn su ano fiscal cn 
"Dojiacioncs dc 1>SAID" tal conio sc describe 
en la Cneulur OMB A-110 (por cjemplo, 
coint) rccipicnie de eonlralos de gastos 
leembulsables de iJS/Mi), donaeiones o 
acucrdos coijperaiivos y siendo sub- 
recipientes bajo uii Objetivo de Asislcneia de 
USAID y oiros acucrdos de donucion eon 
gobicrnos cxiranjcros). 

(2) 1:1 plan dcbeia describii la nietodologia a 
scr ulili/ada por cl I^onatario para salislaccr 
sus rcspi.>nsabilidades de auditoria para los 
sub*recipienlcs cubiertos. 1:1 Donatario puede 
saiislaccr laics rcsponsabilidadcs dc auditoria 
conilando cn las audilorias independienles de 
los sub-recipienlcs medianie ta ainpliacion 
del alcance dc trabajo de la auditoria 
iinanciera independienlc del Doiiatario para 
abarcar la vcrificacion de las cuentas de los 
sub iccipienics; o una conibinacion dc eslos 
proccdiniienios. 

(3) 1:1 plan dcbera identiiicar los ibndos 
enlregados a sub-reeipienlcs que scran 
cubicilos por audilorias conducidas de 
acuerdo eon otras disposieiones paru 
audilorias que salisfagan las 
rcsponsabilidades de auditoria del Donatario 
(un organismo no luerativo organi/ado en los 
r.slados IJnidos rcquiere hacer los arrcglos 
para sus propias audilorias; un eonlralisla con 
lines de luero organi/ado cn los l:siados 
Unidos que Icnga un contralo dirccio con 
L'SAID cs audiiado por la ageneia del 
(jobierno de los i:siados Unidos inlonnada; 
un organisnu) volunlario privado organi/ado 
lucra dc los i:slados Uiudos con una donacion 
dircela dc liSAIl) dcbe hacer los arrcglos 
para sus propias audilorias; un conlralisia del 
pais rccipicnie debe scr audiiado por la 
Agcncia inlbrmada del Donatario cncargada 
dc la CiMitraiucion). 



(d) Sub-iccipicut Audits. The Grantee, except 
as the l^arlies may otherwise agree in writing, 
shall submit lo USAID. in Ibrm and substance 
saiisracli)r\ lo USAID. a plan Ibr ihe audit of 
the expenditures of "covered" sub-recipients, 
as defined below, whicii receive iunds under 
this Agreement pursuant lo a direct coniraci or 
agrccuicni with the Ciranlcc. 



(I) A "covered" sub-reeipicni is one wlio 
expends $3(J0,000 or more in its fiscal year in 
"USAID awards" as described in the Note 
OMli A-1 10 (i.e.. as recipiems of L^SAlD cosi 
reimbursable conlracis, grants or cooperative 
agreemenis and as sub-recipients under a 
USAID Assistance Objcclivc and other grant 
agreements with foreign govei nments). 



(2) 1 he plan shall describe die meihodoK)gy to 
be used by the Grantee to satisfy its audil 
responsibilities Ibr co\ered sub-rccipienls. 
'ihe Ciranlcc may salisly such audil 
responsibilities by relying on independent 
audits of the sub-recipicnls; expanding the 
scope of the independent financial audit of the 
Grantee to cjieompass lesting of sub- 
reeipienis' accounts; or a combinaiion o( these 

procedures. 



(3) The plan shall idenlily the iunds made 
available to covered sub-recipients that will be 
covered by audits conducted in accordance 
with other audit provisions thai would satisiy 
the Grantee's audit responsibilities (a non- 
profit organization organized in the United 
Stales is required lo airunge for its own audits; 
a Ibr-profit contractor organized in the L'nilcd 
Slates that has a direct coniraci with USAID is 
audited by the cogni/oinl U.S. Cjovcrnment 
Agency; a private volunlary organization 
organized tjutside the Uniled Stales vvidi a 
direct grant from LiS/VID is requiicd to 
arrange Ibr us own audits; and a host-counir\' 
contractor should be audited bv the cognizant 
Grantee contracting agenc\ ). 



() 



{4) iii Donauuio ascguiara iiuc ^iib- 
iccijiicnlcti cubicrlos bajo cunlialos dircclos o 
acucrJoi con ct Donalario toincn accioncs 
conccti\as y apropiadas rapidamenlc: 
considcrc b>i las audilorias del sub-rccipicnlc 
nccchiian ajusics de bus propios rcgiblroii; > 
rcquicrc que cada siib-recipicnic pen ni lira a 
auditorc:^ indcpcndicntcs tcncr acccso a 
rcgistios y cxiracloii liiiancicri)ii scgun sea 
ncccsariu. 

(c) Inioniics dc Auditoria. li\ IJonaiariu 
dcbcra prcsoniar u haccr Ioi> aiTcglos para que 
sc prescnlc a USAiD un Inloniie dc audiioria 
para cada una de las auditonas concciladas 
por ei Donalario dc conforniidad con csla 
Scccion dcniro dc los 30 di'a^ postcriorcs a la 
icrminacion dc la audiioria y no mas tardar 
que luicvc incscs dcspucs del Icniiino del 
fx^riodu dc la auditoria. 

(J) ()Uo.s Sub-rccipicnlcs cubicrlus. Para 
subrccipicntcs "cubicrloii" que rccibcn Ibndos 
bajo cl Convcnio en Tonna dc conlractos 
dircclos o C4)nvcnios con US All J, USAID 
incluira rcqucriniicnios apropiados dc 
audiioria cn cbos coniraioa o convcnios y 
coiiducira en nonibrc del licncfieiario las 
aciividadcs dc seguimicnto en rclacion con 
los rcporics dc audiioria prcscnlados cn 
cumpiimicmo dc csos rcqucrimicntoij. 

(g) C'oslo dc lai> Audiloria:i. Sujcio a la 
aprobacion de USAiD por cscrilo, los costos 
dc las audilorias ilevadas a cabo de 
eonlbniudad con los Icnninos de csia Scccion 
pucdcn scr cubicrtos por cl Convcnio. 

(h) Audilorias dc USAID. USAID sc rcscr\a 
cl dcrcciio a llcvar a cabo las audilorias 
rcqucridiLS baji> cslc Acucrdo cn nonibrc del 
Donalario ulili/ando tondos bajo csic 
Acucrdo u olros rccursos disponiblcs dc 
USAID para cslc proposilo, llcvar a cabo una 
revision financicra, o dc olra nianera ascgurar 
ia rcsponsabilidad dc organ izacioncs que 
gasian ibndos dc USAil3 sin inipoiiar cl 
rcqucriniicnlo dc auditoria. 

(ij C)ponuuidad para crcctuar Auditonas o 
inspcccioncs. lil Donalario dcbcra bruidar a 
los rcprcscnlantcs auiorizados dc USAID ia 
oportuntdad cn ludo momcnlo ra^^onablc dc 
audilar o inspcccionar las aciividadcs 
linanciadas bajo cl Convcnio. la utilizacibn 
dc bicncs y scrvicit>s linanciados por USAID, 



(41 ihc (jranlce shall ensure ihai covered sub- 
rccipienis under direct eoniracis or agreements 

with liic Ciranicc lake appropriate and timely 
corrective actions; consider whether sub- 
recipients' audits necessitate adjustment of its 
own records; and require each such sub- 
recipient to pcnnii indcpendeni auditors lo 
have access to records and ilnancial 
statements as necessary. 

(e) /\udii Reports. The Grantee siiail Ibrnish 
or cause to be iurnishcd lo I'SAID an audit 
re]x)n lor each audit arranged lor by the 
Grantee in accordance with this Section within 
30 days alter completion of the audit and no 
later tlum nine months alter the end of ihe 
period under audit. 



(0 Other Co\crcd Sub-rccipicnis. for 
"covered" sub-recipients who retei\e funds 
under ihc Agreemeni pursuant lo direct 
contracts or agreements with USAJi^, USAID 
will include appropriate audit requirements in 
such contracts or agreements and will, on 
behalf of the Grantee, conduct the folio w-up 
acii\iiies with regard lo the audit reports 
furnished pursuant to such requirements. 

(g) Cost of Audits. Subject to USAiD 
approval in writing, costs of audits perfoniicd 
in acci)rdance with the terms of this Section 
may be charged to the Agreement. 

(h) Audit by USAID. USAID retains the rigiu 
lo perform ihc audits required under this 
/Vgrecmcni on behalf of llie Giaiucc by 
utilizing funds under the Agreement or other 
resources av ailable to USAID lor ihis purpose, 
conduct a financial review, or otherwise 
ensure accountability of organizations 
expending USAID funds regaidlcss of the 
audit requnemcnt. 

(i) Opponuniiy lo /\udii or Inspect. The 
Grantee siiall aiford authorized representatives 
of USAID tlie opportunity at ail leasonablc 
times to audit or inspect activities ilnanced 
under ihc Agreement, the utilization ul goods 
and services financed by USAiD, and booics, 
records and other documents relatinu to the 



V librus, ivLiisuos u otios dDcunioiUos 
rclacionados con cl C'oiivcnio. 

ij) RcgisiioN del Subrccipicnlc. i-I i)onatario 
inLt)rpuiara los parugralos (a), (b), (d), (c), (i), 

(g) y (b) dc csla cslipulacion a todos las iiub- 
acucrdus con organi/acioncs no 
c.siadv)utiidcn:>c\s que tcbpimdcn al h'lnitc dc 
IIS$3UO,0()0 del paragral'o ic) dc csia 
cslipulacion. Sub-acucidos con 
organiAicioncs no csladounidciibcs que no 
alcan/an cl iimiic dc US$300.U()0. debcn 
conio niiniino incoiporar los paragrafos (g) y 

(h) dc chta cslipulacion. Sub-acucido:> con 
otgani/;icioncs csladounidcnses mcncionaran 
que ia oigani/'.aciun csladounidcnse csla 
itujclo a rcquciimiciUos dc audiloria que sc 
cncucntran cn la Circular OMB A- 133. 

SiiC ClON bUcgridad dc la Inrormacion . 
\ A Donalario alunia: : 

(a) los hcchos y circunsiancias dc los cualcs 
ha inlormado a IJSAII) o ha nu>livado que 
USAID sc inloniic, cn ci cursu dc las 
ncgociacioncs con USAID sobrc cl Convcnio, 
son prccisos > complclos c incluycn lodos los 
hcchos y circunsiancias que pudicran alcctar 
niaicrialnicnic al Convcnio y al rclcvo dc 
rcsponsabilidadcs bajo cste Convcnio; c 

(b) inloinuua a USAID cn forma oporluna, dc 
cualquicr hcchos \ circunsiancias poslcriorcs 
<.|uc pudicran atcctar niatcrialnicntc o que sea 
ra/onablc cspcrar que pucdan alcctar al 
C\}nvcnio o al rclcvo dc ics[X}nsabilidadcs 
bajo csic Convcnio. 

SLCCION B.7. Olros Fagos . iL\ Donalmio 
afirnia que ninguno dc sus iuncionarios ha 
rccibido ni rccibira pago alguno en rclacion 
con la adquisicion dc bicncs o scrvicios 
Hnanciados bajo cl Convcnio cxccplo 
inipucsios, gravanicnes o pagos siniilares 
cstablccidos Icgalmcntc cn cl pais del 
Donalario. 

SIXXION B.X. I nfonnacion v 

Rcqucriniicnlos dc Marca . 1:1 Donalario dara 
ia publicidad dcbida al Convcnio como un 
programa al cuai ha coniribuido los listados 
I Jnidos, idcniilkara los lugarcs donde sc ilcva 
a cabo la aclixidud del Convcnio y jnarcara 
los bicncs llnanciados por USAID. ci*jno sc 
describe cn ia^ Cartas de Implcnicniacion. 



Agiccincni. 

(j) Sub-iccipicnl Books and Records. The 
Ciranlcc will incorporate paiagrapiis (a), (b), 
(d), (c), (I), (g) iuid (h) ol lhis provision iiUo 
ail sub-agrecmcnls vvilh niin-U.S. 
orgaiii/.aiious which mcel Ihc $300,000 
ihrcshold i)!' paragraph (c) ol^ this provisiijn. 
Sub-agrccnicnls vvilh non-U. 4)rgimi/alions, 
which di> nol mcel the $300,000 ihrcshold. 
shall, al a nnniinuni. incorporaie paragraphs 
(g) and (h) of this provision. Sub-agrccmcnts 
wilh U.S. i>rganizalions shall stale that the 
U.S. organization is subject to the audit 
requirements contained in OMB Circular /V- 
133. 

SLCTION B.b. Completeness of in lori-naiion . 
1 he Grajitcc confirms: 

(a) that Ihc lacis and circumstances of which it 
has infomicd USAID, or cause USAID to be 
informed, in the course of reaching agreement 
with USAID on the Agreement, arc accurate 
and complete, and include ail facts and 
circumstances that niigiit materially affect the 
Agreement and the discharge of 
responsibilities under this Agreement; and 

(b) that it will inform US/VID in umely 
fashion of any subsequent facts and 
circumstances that might materially affect, or 
that it is reasonable to believe might so affect, 
the Agrcemenl or the discharge oi' 
responsibilities under this Agreement. 

Slid ION B.7. Other Pavmcnis . The 
Grantee affirms that no payments have been or 
will be received by any official of the Grantee 
in connection w ith the procurement of goods 
or services financed under the Agreement 
except fees, taxes, or similar payments legally 
established in the country of the Granicc. 

Si:C110N B.8. In lorn ration and Marking . 
1 he Granicc will give appropriate publicity to 
the Agreement as a program to which the 
United Stales has contributed, identify 
Agreement activity sites, and mark goods 
llnanccd by U'SAID, as described in 
hnplcmcnlation l.cticrs. 
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;\R1 iC ULC) C\ l^:>tipiilav:ioncs para 
. \dc)ui.Mcit)nc s. 



Ai'll ICl.i: C. l^iiKuiicmcm Provisions. 



Si'X C'iON CM. I'ucnlo y Ori^cn . 

lu) L oslos cn Moncda Mxlranjcra. Los 
dcs<:inboLsoi> para C.'oslob cn Moncdix 
|{\lranjcia scran uiilizados cNclusivanicmc 
para financiiir lo.s coslos Jc bicncs y scrvicios 
rccjucridos pi>r cl C'onvcnio, que Icngan cn lo 
que icspcela a bieucs, su lugar do proccdencia 
y origcii y, cn lo que respeeia a los 
proNcedores de bienes y servieios. su 
naeionalidad cn los Hslados IJnidos (codigo 
000 del Codigo Cieografieo dc USAID), y el 
pais eooperaiitc. exeepto que USAID aeucrdc 
lo ei)nlrario por cserilo, 

( 1 ) Coslos dc iransporle niarilinio deben 
ser finaneiados bajo el Convenio solaniente 
en na\ ios bajo regislru de bandera de paises 
inclm'dos cn cl Codigo 935, l anibien, revisar 
Scecion C.b i»obre el uso de navios cow 
bandera de los i-^l AJU. 

(2) iJ pais del ikMieileiario cs una 
lucnie elegible de Coslo en iVloneda 
l-.\lranjera par .^eguro marilimo, si es elegible 
de oUd iniuiera bajo la Seeeion Cl (a). 

(3) Cuaiquier vehieulo a molor 
linaneiado bajo el Convenio sera dc 
rabrieaeion en los listados Unidos exeeplo si 
LJS/\IiJ lo aeuerda de ona nianera por 
eseriio. 

(b) i)esenibt)lsos para los Coslos en I'esos 
eoionibianos. l.os desembolsos para los 
coslos en Pesos eoionibianos seran ulili/ados 
exeiusivaniente para finuneiar ios coslos dc 
bicncs Y sci-vicios rcqucridos por cl Convenio 
que eumplen eon los rcqucrimicnios dc la 
poliliea dc IJSAllJ i^ara adquisieioncs locales 
que sera provi.sia en una Carla de 
Iniplemeniaeion. 

(c) Lii ruenie y origen de los embarques 
nuinlinios y aereos scran considerados eonio 
el pais de rcgislrt) del bareo o de la aeronavc a 
liempo del embarque. 

(d) l.aii esijpulaeiones rclaeionadas con bicncs 
> ser\ieios reslringidos e inelegibles pucden 
.ser prop4)reionadas en una Carta dc 
Iniplemeniaeion. 



Si:CTK)NC.l. Source and <:)M;>in . 

(a) I'orcign l^xeliange Cosls. Disbursemenls 
ibr 1-oreign lixehange Cosls will be used 
exclusively lo linanec ihc cosls of goods and 
ser\ iech required for ihe Agrcenienl having, 
wilh re.spcel lo goods, iheir source and origin 
and. vvilh respecl lo ihc suppliers of goods and 
services, ihcir nalionality, in ihc Uniled Slales 
(LJSAiD Geographic C ode QUO) and ihc 
eooperalmg counlr>s exccpl as IJSAiD may 
olherwise agree in vvriling and as iollows; 



( 1 ) Ocean tianspoitalion cosls shall be 
financed under the Agrccnienl only on 
vessels under Hag registry oreouniries 
included in Code 935. /Klso sec Section Co 
on use or U.S. Hag vessels. 

(2) The eountiy olThc Ciranlee is an eligible 
source tor l orcign Exchange Cosl lor marine 
insurance, ii' olherwi.se eligible under Section 
C.7 (a). 

(3) Any nioior vehicles llnaneed under the 
/\grecmenl will be of United Slalcs 
nianulaeiure, except as USAID may 
otherwise agree in writing. 

(b) Local Currency Costs. Disbursemenls ibr 
local currency costs will be used exclusively 
to finance the costs of goods and ser\ ices 
required for the AgreemeiU which mecl the 
requirements of USAlD's local proeurcmeni 
policy which will be provided in an 
Iniplenicniaiion Letter. 



(c) Ihc source and origin of ocean and an 
shippuig will he deemed lo be the ocean 
vessel's or aircraft's counlr)' of regibliy at the 
time of shipment. 

(d) Provisions c<)ncerning restricted and 
ineligible goods and services may be provided 
m an implementation Letter. 



(c) iil Uaiisporic por via acrca dc pcrlcnciicias 
0 pcrsonas fimuiciadas bajo csio Couvciiio 
dcbora ci'ccUiarisc en traiiiiporlcs dc rcgislro 
nortcanicricano. hicmprc que hubicra 
disponibilidad dc talcs Iransportcs bajo cl 
Ada Vucic America, lisle retjuisilo piiedc ser 
dcsctiio en nia>or dcialle en Cartas dc 
liiiplenienlacioii. 

SliCCiON C.2. iveha dc h:ieuibiiidad . No se 
podra rinanciar bicncs o scrvicios bajo el 
Conveiiio que scan adquiiidos cn 
cunipliniienio dc pcdidos o contralos 
fnineinente eoiocados o cclebrados con 
anlerioridad a la fccha dc cstc Convcnio. a 
nienos que las Paries eonvinieran de i)lro 
modo por escriU). 

SiiC CION C\3. Planes. Kspeciiicaciones v 
Contralos. A (in dc que cxisla niuluo acucrdo 
cn los siguienlcs aspectos, y a nicnos que las 
Partes eonvinieran dc olro niodo por eserito: 

(u) l.l Oonaiario suminislrara a IJSAID cn 
euanlo csten preparados: 

(1) euaiesquier planes, especilicaciones, 
pri>grai]ias de adquisicion o constiitccion, 
contralos u oira documenlacion cnirc cl 
Uonalario > lerecras partes, relacionada a los 
bicnes > scrvicios a scr ftnanciados bajo cl 
Convcnio, incluyendo la documenlacion 
rejerentc a la prccalillcacion y elcccion dc los 
contratistas y convocatoria a licitacion y 
propucslas. Las modillcacioncs dc 
iniportancia sobrc tal documenlacion scran 
lanibicn suministradas a USAID, tan pronto 
estcn prepiiradas: y 

(2) dicha documentacion, tambien sera 
suiuinisuada a IJSAID tan pronto cstc 
preparada, relacionada eon euaiesquier bicnes 
o servicios que, no obstante no esten 
linaneiados eon ibndos del Convcnio. scan 
eonsidcrados por US AID como dc gran 
imporlancia para el Convcnio. l.os aspectos 
del Convcnio que involucrcn asunios segun 
esia sub-seccion {uK2). scran identificados cn 
Cartas de Iniplcmcnlaeion. 

(b) Los doeumcnios relacionados eon la prc- 
calillcaeion Je contralistas v con la 
convocatoria a licitacion y propucslas por 
bicnes y hCAicios linaneiados bajo cl 
Convcnio scran aprobados por USAID. por 
eserilo. eon anlerioridad a su emision, \' sus 



(e) Transpoilalion by air oi" property i)r 
persons. Iinanccd under this Agreement will 

be on carriers holding United Slates 
eertifieation, to the extent service by such 
carriers is a\aiiablc under the I'lv America 
Act. This requirement may be lurther 
described by USAID lniplcmcnlalii)n l-cttcrs. 

SLCH()NC.2. P:iit>ibilitv Dale . Nogiwdsor 
scr\'iccs may be financed under the Agreement 
which are procured pursuant to orders or 
contracts llrmly placed or entered into prior to 
the date of this Agreement, except as the 
Parlies may otherwise agree in writing. 



SLCliON C.3. Plans. Specilicalions. and 
Contracts . In order lor there to be mutual 
agreement on the following matters, and 
except as the Parties may otherwise agree in 
writing: 

(a) I hc (Iranicc will lumish to U'SAID upon 
preparation: 

(1) any plans, specilications, procurement or 
construction schedules, contracts, or other 
documcntalii)n bclvvecn the Grantee and third 
parties relating to goods and services to be 
financed under the Agreement, including 
documentation between the Grantee and ihird 
parties, relating lo the prcqualilkation and 
selection ot contractors and to the solicitation 
of bids and proposals. Material modifications 
in such documentation will likewise be 
furnished lo USAID on preparation: and 

(2) such documentation will also be lumished 
lo USAID, upon preparation, relating lo any 
goods or services, which, though not financed 
under the AurcemcnL arc deemed bv USAID 
to be of major importance to the Agreement. 
Aspects of the Agreement involving matters 
under this subsection (a)(2) will be idcnlilicd 
in Implementation Letters; 



(b) Documents related lo the prequalificalion 
of contractors, and lo the solicitation oi bids or 
prt)posals Ibr goods and services financed 
under the .Agrcemeni will be approved b\' 
USAID in writing prior to their issuance, and 
iheir terms will include United States 
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tcnniuos inctuiran ias noniuis > jncdiUa.s 

anicncanaii: 

{c) I. on coiiijalDs y corurali^ias fmanciados 
buji) cl CoiU'cuii) para icr\ icio^i dc ijigcnicna 
y oiros servicios dc coniilruccion y para 
aLjucIlo:s oiros scrvicios, cquipi) o niatcrialcs 
scguu .sc pucda cspecificar cn la.s Cartas dc 
IiuplLMncniacioiu scran aprobados por 
I 'SAID, por csci iU), con aalcrioiidad a la 
cclcbraciou del coiUraU). Las moditkacioncs 
MLstancialcs en talcs Ci)nlratos scran lambicn 
aprobadas por cscrito por USAIl) con 
aiUcrioridad a su cjccucion; y 

(d) L(is linnas consuUoras Lilili/adas ^x)r cl 
Donaiario para ci C'onvcnio, pcro que no scan 
liiianciadas bajo ci Cujivcnio. cl alcancc dc 
sus scrv'icios y ci personal asignado a las 
aciividadcs Ilnanciadas bajo cl Convcnio 
scgun pucda cspccilkar USAll^ y los 
conlralislas para ias conslruccioncs utili/iidos 
por ci l^onaiai io jxira cl Convcnio. pcro no 
llnanciados bajo cl Convcnio, dcbcran scr 
accpiablcs a US/\il). 

Sl'X'ClON C.4. iVccios Ra/oiiablcs . No sc 
pagaran prccios mas altos que los ra/onables 
por cuaicsquicr bicncs y scrvicios llnanciados 
total o parcialnicnie bajo el Convcnio. 1 ales 
items se adquiriran sobrc una base justa y, cn 
cuaniu sea posible, sobrc una base dc 
conipcicncia. 

SHC'CION C.5. Notiikacion a Provccdorcs 
Polcneialcs . A iin de que todas las finnas de 
los Hsiados Unidos icngan la oportunidad dc 
pariicipar cn el suniinislro de bienes y 
scrvicios a scr llnanciados por cl Convenio, el 
Donaiario proporcionara a IJSAID la 
inibmiacion nccesaria con respeeto a dichos 
bjcncs y scrvicios cn cl monicnto que USAID 
io soiicUc median tc Cartas dc 
IniplcinciUacion. 

SiX'ClON C.6. Trans portcs 

(a) /Vdcnias de los rcqucriinicnios dc la 
Scccion C.l(a), los costos de iransportc 
niarilinio y acrco y los scrvicios de cnlrcga 
iclaciunados no pucdcn bcr finaiiciados bajo 
la Ot>nacion, si los costos son para cl 
Iransportc cn un barco o nave acrca que no 
iuibicra rccibidu previa aprobacion de 
I SAID. 



.standards and nicasurcnictus; 



(c) Coniracis and coniraciors fuianccd under 
liie AgrccniciiL lor cngincciing and other 
proi'cssional services. Tor construction 
services, and lor such oilier serv'iccs, 
equipment or materials as may be specified in 
iniplemcnlaiion Letters, v\ill be approved by 
USAID ill writing priv)r to execution o( the 
contract. Material modiikations in such 
contracts will also be approved in vsriting by 
IJSAID prior to execution; and 

(d) Ct)nsuiting lirnis used by the Grantee ibr 
the y\grccment but not linajiced under the 
Agreement, the scope of their services and 
such of their personnel assigned to the 
aeiiviiics iinanced under the Agreement as 
USAID may spccily, and construction 
contractor:) used by the Cjrantee Ibr the 
Agreement bui not financed under the 
Agreement, shall be acceptable to USAID. 

SLC I ION C.4. Reasonabic i^rice . No more 
than reasonable prices will be paid for any 
goods or services linanccd, in wlioie or in part, 
under the Agreement. Such items will be 
procured on a fair and. lo the maximum extent 
practicable, on a competitive basis. 

Si:CliON C.5. Notilkation to Potential 
Su ppliers , l o permit all United Slates firms 
lo have the opjx)riunity lo participate in 
iumishing goods and services to be financed 
under the Agreement, the Grantee will furnish 
USAID such information wilh regard thereto, 
and ai such times, as USAID may request in 
Implcmenlalion Letters. 



Si -C HON C.6. Transportation. 

(a) In addition to the requiremeius in Section 
C.l(a). costs of ocean or air transportation and 
related delivery services may noi be financed 
under ihe Gianl, if the cosis arc for 
transportation under an ocean vessel or air 
charter whieh has not received prior U'SAID 
approval. 
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{hi A inciKJ.s que USy\ll) dcierinino que no 
luibicra JihjX)nibiliJiid dc barcos cDmcrciaics 
(ic baiidcra noilcamciicana dc prDpicdad 
privada que oiVccicraii lariliii> Jc Holes juslas 
y ra/^)nublc^ paia dieiu)s barcos o segun hC 
acucrde io coniraiit) por escrito: 

( 1 ) pur io nieuos ci ciucuenla por eicnlo 
(50%) del tonelajc brulo dc lodos los biencs 
(conipulad4).s separadaineiUe para cargueros 
dc car»ia scca. buqucs dc linca dc carga scca y 
barco.s cihlcrna) linaiiciado por USAID que 
pucda .scr irausporlado cii barco:^, ^cra 
tran.sporlado cn barcos Jc bandcra anicricanu 
dc propiedad pri\ ada; y 

(2) por Io nicnos cl cincuctUa por cicino 
(50" o) dc los ingrcsos brutos gencrados por 

llctcs dc lodos los cinbarqucs tinanciados por 
US AH) y irunsportados al Icrritorio del 
f)onalarii) eu barcos dc carga scca, dcbera scr 
pagadi), o bcnctlciar, a barcits dc bandcra 
csladounidcnsc dc prt)picdad privada. 1^1 
euinpliniienio de los rcquisilos (1) y (2) dc 
csla sub-scccion dcbc scr logiado lanlo con 
icspeeU) a eiialquicr carga transportada dc 
puerlos esiadounidcnscs conio con rcspcclo a 
cualquicr carga iransporlada dc puerlos no 
csladouuidcnses. conipulados scparadainenie. 

Sl^CCION C.7. Sc^uros . 

(a) ill scguro marilinio sobrc bicncs 
linanciados por USAID que debcn scr 
irunsportados al icrrilorio del Donalario pucdc 
scr linanciado como un cosio cn moncda 
cxiranjcra bajo cslc Convenio sicniprc que: 

(1) lai scguro sea oblcnido al prccto 
compeliii\'o mas \ eniajoso; 

(2) lal scguro cs colocado cn un pais que cstd 
auiori/;ido bajo la Scccion C. 1(a); y 

(-1) los rcclann)s concspojidiciUcs scan 
pagaderos cn Oolares dc los lislados Unidos o 
cn una moncda dc librc convcrtibiiidad, a 
menos que US All) acucrde io conlrario por 
escrilo. 

Si ei Doaalario (o gobierno del Donalano), 
por ordcnan/^, decrclo, ley, rcgulacion o 
praciica discriniina con rcspcclo a 
adquisiciones Hnanciadas por USAIU, con 
cualesquicr conipania dc seguros niarilimos 
aulori/ada a efeciuar negocios cu cualesquicr 



(b) Unless USAID deiermines lhal privaicly 
owned United Slalcs-llag commercial ocean 
vessels arc not available at liar and reasonable 
rales Tor such vessels or otherwise agrees in 
writing: 

(1) at icasi iiriy pcrccnl (50%) ol* the gross 
lonnagc of all goods (computed separately ibr 
dry bulk carriers, diy cargo liners and lankcrs) 
i'manccd by I fSAlD which may be transported 
on ocean vessels will be Iransporled on 
privaicly owned Uiiilcd Siales-llag 
commercial vessels, and 

(2) at least liily percent (50%) of ihc gross 
ireighl revenue generated by all shipments 
financed by USAID and transported to the 
territory oJ' ihe Ciranice on dry cargo liners 
shall be paid to or for ihc bcnclil ol' pri\ately 
owned United Statcs-llag commercial vessels. 
Compliance wiih the requiremenls ol" ( 1 ) and 
(2) oi' this sub-scclion must be achieved with 
respect to both any cargo transposed from 
U.S. ports and any cargo transported from 
non-U. S. ports, computed separately. 



SECTION C.7. Insurance . 

(a) Marine insurance on goods financed by 
USAID which arc to be transported to ihc 
territory ol^ liie Ciranicc may be financed as a 
I'oreign lixchangc cost under this Agreement 
provided: 

( 1 ) such insurance is placed at the most 
advantageous competitive rate; 

(2) Such insurance is placed in a counuy 
which is auihori/cd under Section C.I. (A): 
and 

(3) claims thereunder arc payable in U.S. 
Dollars or, in any freely convertible currency 
unless U'SAil3 agrees otherwise in writing. 



if llic Ciranicc (or government of ihc Grantee) 
by statute, decree, rule, regulation, or practice 
discriminates with respect to USAlD-financed 
procurement against any marine insurance 
company authorized lo do business in any 
State of ihe United States, then all goods 



lislacU) dc los l^-sltuJoi) iinklos. cnlonccs lotU)s 
ius biciics cnibarcados :ii Icnilurio del 

Donatario linanciadus por USAID scran 

abcguradoii conUa ricsgos nianlinn)s y Uil 
scmiro iicra ct)iUialado on los l*.sladi).s Unidos 
con una coinpania o coinpani'as aulorizadas a 
ciccluar opciacioucs dc scguro inardimo cn 
los iislados Unidos. 

(b) A menus c|uc USAll) acoidara dc k.ilro 
niodo por cscrilo, cl l^onaiario ascgurara o 
Iiara tjuc sc ascgurcn los bicncs fmanciados 
bajo cl (\)nvcnio iniportados para cl 
C\)nvcnio contra ricsgos turtuitos durante cl 
nansporlo liasla cl lugar dc su utilizacion bajo 
ci C'onvciuo. tai scguro sera cmitido ea 
Icrininos y condicioncs dc conlbrniidad con 
solidas praelicas comcrciaics y cubrira cl 
valor total dc los bicncs. Cualquicr 
indcnini/iicion rccibida pi>r cl Donatario bajo 
lal .scguro sera iiiilizada para rccnipla/ar o 
reparar euaiquicr dano suirido por cl material 
o euaiquicr pcrdida dc los bicncs a.scgurados, 
o sera uiiiizada para recnibolsar al Donatario 
por ia suslitucion o rcparacion dc talcs bicncs. 
Cualcsquicra dc talcs sustitucioncs sera dc 
lucntc y origcn dc paiscs que figurcn cn cl 
Codigo Cicogralico 935 dc US^MD cn 
vigcncia cn cl inomcnlo dc cfccluarsc lal 
suslitucion y> cxccpio que las Paries acucrdcn 
por cscrilo. cstaran sujclas a las estipulacioncs 
dc esic Cunvenio. 

SiXVlON C.8. Bicncs l-xccdcnlcs dc 
Pronicdad del (iobicrno Noiicanicricano . Lil 
Donatario convienc cn que cuando sea 
lactiblc. dcbcran utilizarsc bicncs cxccdcntcs 
dc propicdad dci Gobienio dc los lislados 
Unidos cn lugar dc nucvos items fmanciados 
por la Donacion. Los Ibndos bajo cl 
C'onvcnio pucdcn scr uliliziidos para llnanciar 
los eostos piira la obtcncion dc dichos bicncs 
cxecdenics. 

AR I K lJi.O D. Dcscmbolsos 

SiiC-CIOND.I. DcscmboLsos para Costos cn 
Moncda l !xtraniera 

(a) Dcspucs dc habcr cumplidt) con las 
condicioncs previas. si las hubicran. cl 
Donatario podra obtcncr dcscniboLsos dc 
toudos del Convcnio para cosios cn moncda 
cxiraiijcra dc bicncs o scrvicios rcqucridos 
para cl Convcnit) dc conformidad con los 



.^hipped to itic territory oi'tbc Cirantcc iinanccd 
by IJS/\1D hereunder will be insured against 

marine risks and such insurance will be placed 
in the United States with a company or 
companies authorized to do a marine 
msuranec business in the UaUcd Slates. 



(b) l^xecpi as USAID may otiienvisc agree in 
vvTiting, ihe CSrantec will insure, or cause to be 
insured, goods financed under the /Vgrccmcni 
impoilcd for the Agrccmcni against risks 
incident to their transil to the pomt o( their use 
under tiic Agrccmcni; such insurance will be 
issued on terms and conditions consistent with 
sound commercial practice and will insure the 
full value of the goods. Any indemnification 
received by the Cirantec under such insurance 
will be used to replace or repair any material 
damage or any loss of the goods insured or 
will l:>c u.scd to reimburse the Grantee for the 
rcplaecmcnt or repair oi such goods. Any 
such replacements will be of source and origin 
or countries listed in USAID Geographic 
Code 935 as in clfccl al the lime of 
replacement, and, except as the Parlies may 
agree in writing, will be oihenvisc subject to 
the provisions ol the Agrccmcni. 



ShCiiOiN C.8. U.S. Ciovcrnmcnt>()vvncd 
lixccss Fropcrtv . fhc Graiucc agrees that, 
wherever practicable, Uniicd Slates 
Govcrnmcnl-ovvncd excess personal properly, 
in lieu or new items financed under the Grant, 
should be utilized. l^unds under the 
Agreement may be used to finance the costs of 
obtaining such properly. 



AR l ICiJ: D. Disbursements 



SliC'lJON DA. Disbursement fur fuicign 
Hxchanuc Costs 

(aj Allcr saiislaction of conditions preccdcnL 
ir any, the Cirantec may oblain disbursements 
ol lunds under the Agreement for the I'orcign 
i:xchmigc Costs of goods or ser\'iecs required 
lor the Agreement in accordance with its 
terms, by such ot' the following methods as 
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Icniiinuii Jcl iiiisino, mcdiaiuc cualcsquicra 
Jc loa piDccdinuciuos sigiiicnics cjuc puJician 

scr acordados imiiiianienlc: 

(1) pi'csontai'ido a USAfl) conjuiuaiucnio con 
ia docuincniacion suslcnlaioria iicccsaria 
prcscnla cn las CarUus dc Impieincnlacion. 
(/\) solicitudes dc rccmbt)ho por dichos 
biciics o scrvicios. o (H) boiicitudcs para que 
US/UiJ cuntralc bicncs o scrvicios on nonibrc 
del Donaiario: o 

(2) .sulicitando a iiSAlD que cmita Cartas dc 
Conipioniiso por niontos cspccificados 
dirccianicntc a uiiu o mas cuiUralistas o 
pro\ccdorcs, conipronieiicndosc IJSAiD u 
pagar a diclios por laics bicncs o scrvicios. 

(b) I. OS gasios bancarios incurridos por cl 
Donaiario en concxion con las Cartas dc 
Coniproniiso scran financiados baju ci 
Convcnio, a ineiios que el Donaiario de 
instrucciones por anticipado a IJSAiD de lo 
contrario. Olros gaslos que las Paries pucdaa 
acordar pucdcn lanibien scr linanciados bajo 
el C onvcnio. 

Si:CCK)N D.2. i^esenibolsos para k)s C'oslos 
cn Pesos C.'oion^bianos 

(a) Despucs dc habcr cumplido con las 
condiciones prcvias, si las hubieran, el 
Donaiario podra oblcner desciiibolsos de 
ibndos hajo el C\>nvenio para ios costos en 
Pesos colonibianos requeridos para cl 
Convcnio dc conibrniidad con ios tcrminos 
dci presenlc Convcnio, mediantc la 
presentacion a USAID dc solicitudes para 
linanciar dichos coslos aconipailada de la 
docunientacion susicntaloria prescrila cn 
Cartas de Inipicnientacion. 

(b) l.os Pesos coionibianos ncccsarios para 
laics dcscnibolsos pucdcji scr comprados por 
USAID con Ios Dolores dc Ios llslados 
IJnidos. La canlidad de dolarcs dc Ios 
Iisiados Unidos equivalcnle al monlo cn 
l*csos coiombuinos aporiada por cl joiescntc 
sera ia canlidad dc dolarcs de Ios Iisiados 
linidos requeridos por lISAll^ para obiencr 
ioi> Pesos ctilonibiaiios. 

ShCCl(;N Olras l<ormas dc 

[)escnibt)Lso. 

lan)bicn se puedcii electuar descmbolsos a 



may be nuilually agreed upon. 



(1) by subinilling lo USAID, wiiii ncccssaiy 
supporiing doeumcnlation as prescribed in 
bnpicnienLiiion LcUcrs. lA) requests lor 
rein^bursemeni for such goods or scr\ ices, or. 
(ii) requests lor USAID lo procure 
coniniodities or services in Grantee's behalT 
for I he /Xgreenienl; or. 

(2) by rcquesliiig USAID lo issue Lcitcrs ol 
Coniniiimeni Ibr speciricd amounts directly to 
one or more contractors or suppliers, 
comniiuing USAID to pay such coniraclors or 

suppliers ibr such goods or services. 

(b) Baniving charges incurred by the Grantee 
in coimeciion with l.cUers of Commilmcnt 
will be linanccd under the Agreement unless 
ihe Grantee ijislrucis USAID lo the coiurarv'. 
Such other charges as the Panics may agree lo 
may also be linanccd under the /Xgrcement. 



SLCllOiN D.2. Disbursement Ibr Local 

Cun'cncy Costs 

(a) /Viler salisi'acdon of conditions precedent, 
if any, the Grantee may obtain disbursements 
of funds under ihe Agreement for Local 
Currency Cosls required for the Agreement in 
accordance vvilh the tcniis of this Agreement, 
by submitting lo USAiD, with neccssar>' 
supporting documentation as prescribed in 
Implementation Letters, requests lo fmance 
such cosls. 



(b) flic Colombian Pesos needed ibr such 
disbursemcnis may be purchased by USAID 
with U.S. Dollars. I'hc U.S. Dollar equivalent 
of the local currency made available hereunder 
will be the amount of U.S. Dollars required by 
USAID lo obtain the local cuaenew 



SLC^'fiON D.3. Glhcr Forms of 
DisbiusciUciU. 

Disbursements ma> also l)e made through 
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haves Jc {){\\jS nKxiioa que ia^; Parlcii pudicruii 
acordiii por csci ilo. 

SIiCCUjiN l).4. iipo dc (.ainbK >. 

Si iuo iondos provisiDb bajo cl C'unvciiio 
iniroducidos a Colombia por I 'SAID o 
cuak|uicr cntidad piiblica o pri\'ada con cl 
ohjcU) dc llcvai a cabo obligacioiics dc 
I JSAii) bajo csic Coiivenio- cl Donalario hara 
lo.s ancglos t|uc scan ncccsarioii a I'lii dc tjuc 
lalcs Ibiidos pucdan scr convcrlidos a Pesos 
coloiiibianos a la lasa mas alta dc caiubio que, 
al llcmpo dc sLi conversion, no sea ilegal en el 
pais del Donalario paru ninguna persona por 
ningun motive. 

AK I iC UiX) li. I cnnmaeion: Kccursos . 

Sl:C'('i()N li.i. Suspension \ Tcnninacion . 

(a) C^talcscjiiicra dc las Paries puede icrminar 
c.^lc C\)nvenio dando aviso por escrilo con 30 
dias de anticipacion a la oira Parte. (JSAIU 
piicde lambicn icrminar cste Convenio en 
parte dando avisi) por eserito al Donatario con 
30 dias dc anlicipacion, y suspender csle 
Convenio en su U)lalidad o en parle dando 
aviso al Donalario |X)r eserito. Ademas, 
IJSAID puede icrminar cste Convenio en su 
li>lalidad o en parle, dando aviso por eserito al 
Donaiario, si (i) Doaaturio no euniple eon 
cuaiquicra de his eslipulaeiones de cste 
Coiuenio. (ii) ocurre un heeho por el euai 
IJSAJD detcrmina que el mismo hace 
improbable que el (Jbjelivo o Resultados del 
C onvenio o del programa de ayuda puedan 
scr logrados o tjue el Donalario pueda 
eumplir con sus obligaeiones bajo esle 
Convenio. o (ili) eualquier desenibolso o uso 
de fondos de la manera aqui contemplada 
esluvieia en \'iolaci6n de la Icgislaeion que 
reguia el programa de la US AID ahora o de 
aqui cn adelanie en vigeneia. 

(h) I 'xccpto el pago que las Paries dcben 
orccduu", y ai cual esian compromelidas, 
incdianie compromisos no eancelables con 
lereeras paries pre\io a lal susjKiLsion o 
lerminacion. la suspension o temunaeion de 
esle Convenii) o parle del mismo suspendera 
(duranie cl pcnodo de la saspension) o 
lermiuara, segun sea aplieable, eualquier 
obligacion de ias Paries de proporcionar 
iccursos iinancieros u olros ai Convenio. o la 
parle suspendida o lenmnada del Convenio. 



such ollici means as Ihe Parties may agree lo 
in wrmng. 

SIX HON DA. Rale ol hxciiauue . 

ir lands provided under the Agrccmeni are 
miroduced mlo Colombia by USAID or any 
public or juivale entity for purposes of 
cany ing oui obligations or USAID hereunder 
the Ciraniee will make such arrangements as 
ma)' t)e necessary so that such Tunds ma) be 
convened into local currency ai ihe higliesl 
rate ol' exchange which, at the time the 
conversion is made, is not unlawful in the 
counir)' ol the Grantee to any persi)n lor any 
puqxise. 

ARMCLl-^ I:. Terminal ion; Remedies . 

Sl'X' l ION I'.l. Suspension and Tenninalion . 

(a) liilhcr Paiiy ma) lenninaic this /VgrecmciU 
in us eniirely by giving the other Party 30 day 
written notice. USAID also may leniiinaie 
this Agreement in part by giving the Cjranlee 
30 day written notice, and su.speiid this 
Agreement in whole or in part upon giving the 
Grantee written nolicc. In addition, USAID 
may lemiinate this Agreement in whole or in 
part, upon giving the Grantee written noiice, ii' 
(i) the Ciraniee fails lo comply with any 
provision of this Agreement, (ii) an event 
occurs that US/VID detemiines makes it 
improbable that the Gbjeclivc or Results of the 
Agreement or the assistance program will be 
atlained or that the Grantee will be able to 
perform its obligations under this Agreement, 
or (iii) any disbursement or use of funds in the 
manner herein coniemplated would be in 
violation of the legislation governing USAID 
whether now or hercalkr in effeci. 



(b) Lxccpi for payment which the Panics are 
committed to make pursuant to iK)neaneeliable 
eommitntents entered into with third panics 
prior 10 such suspension or tenninalion, 
suspension or tenninalion of diis entire 
Agreemciu or part thereof will suspend (for 
the period of the suspension) or terminate, as 
ap]:>iicabie. any t)bligal!on of the Parties to 
provide Inunciai or other resources to the 
Agreement, or to the suspended or leniiinated 
portion ot the Agreement, as applicable. Any 
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:.cgLin sea aj:)ricablc. C'lialquici- porcion dc 
c\slc C'onvcnio cjuc no aax su^>pcndida o 

icrminada pciTiiancccra on plena Tucrza y 
\'igcncia. 

(c) Adcnias, en cl nionicnlo dc la suspension 
iolai () paiciai o la tcmiinacion dc csic 
C<)nvcnio, USAID puedc a cxpcnsas dc 
USA ID cxigir que ios tUuios dc propicdad dc 
Ids bicncs tinanciaduii bajo ci Convenio o 
baji) la porcion aplicable del Convenio, scan 
Uaiislcridos a IJSAlD, si ios biencs eslan aiin 
en eslado dc enirega. 

SIX ClON I'.Z. Keembolso . 

(a) i.n el easo de eualquier deseinbolso que 
no eslc suslcntado per dociinicntacion valida 
dc acuerdo con esic Convenio, o cl cual no 
luera heeho o utilizado dc acuerdo eon estc 
Con\enio, o que eubricra biencs o scrvicios 
no ulilizados de acuerdo eon eslc Convenio, 
I .'SAID, no obstante ia disponibilidad o 
ejereicio dc eualquier ouo recurso bajo estc 
Convenio, puedc solieilar al Donaiario el 
reenibolso a US AID del monlo de tai 
dcsentbolso cn Dolarcs dc Ios Eslados Unidos 
denlro de Ii)s scsenla (60) dias posierii)rcs ai 
recibo dc una solicilud para lal cfceto. 

(b) Si el Donaiario dejara dc euniplir con 
eualquicra dc sus obligacioncs bajo eslc 
Convenio dando conio rcsuitado que Ios 
biencs o scrvicios Jlnanciados bajo el 
Convenii) no scan usadus Cii i'onna clcciiva 
dc coniorniidad con eslc Convenio, USAID 
puedc solieilar al Donaiario el reenibolso de 
lodo o pane del nionto dc descmbolsos bajo 
esie convenio por o en eoncxion eon lales 
biencs o scrvicios en Dolarcs de ios i:siados 
Ijnidos denlro dc Ios scsenla (60) dias 
posleriores al recibo dc una soiieilud para lal 
ereeU). 

{c) ii\ deteeho bajo la subseeeion (a) o (b) dc 
solieilar un reenibolso dc un desenibolso 
coniinuara, no obslanie eualquier olra 
eslipulacion de este Convenio, por ires .(3) 
auos dcsdc la Iceha del uliinio desenibolso 
bajo eslc Convenio. 

(d) (1) Cualquier reenibolso bajo la 
subseeeion (a) o (2), o eualquier rcembolso a 
US AID de un eoniralisla, proveedor, banco u 
olra lerecra pane eon rclacion a biencs o 
scrvicios finaneiadt)s bajo el Convenio 



purlion ol' lliis AgreenieiU uiiieh is nol 
suspended or terininaled shall remain in lull 

Ibiee and el 11x1. 

(c) In addition, upon such lull or partial 
suspension or tennination, USAID may, at 
US AID'S expense, direct that title to j^oods 
financed under (he Agreement, or under the 
applicable ponion ol' the Agreement, be 
transierred to USAID il' the goods are in a 
delivcrabic slate. 



Sl:C f'KJN l':.2. Rcllinds . 

(a) In die case ol' any disbursement which is 
not supported by valid doeunieniation in 
accordance wilh this Agreement or which is 
not made or used in accordance with this 
Agreement, or which was lor goods or 
services nol used in accordance vvilh this 
Agreement, USAID, notwithstanding the 
availability or exercise of any other remedies 
under this Agreement, may require ihe 
Grantee to leiund the amount of such 
disbursement in U.S. Dollars to USAID within 
sixty (60) days after receipt of a request 
there tor. 



(b) U'lhe failure ol the Grantee to comply with 
any of its obligations under this Agreement 
results, in the ineffective use of goods and 
services ihianeed under the Agreement and in 
accordance wilh ihe Agreemenl, USAJD may 
require the Grantee to refund all or any paii of 
the amount of the disbursements under this 
Agreement for or in connection with such 
goods or services in U.S. Dollars to USAID 
within sixty (60) days after receipt of a request 
therefor. 



(c) I he right under subsections (a) or (b) lo 
require a retund of a disbursement will 
continue, nolwilhslanding any other provision 
oi' this Agreement, for ihrce >ears from the 
dale oj^ the last disbursement under this 
Agreemenl. 

id) (Ij Any rcJiinds under subsections (a) or 
(b). or (2) any refund lo USAlD from a 
contractor, supplier. banJ< or other ihird pan> 
with respect lo goods and ser\'ices financed 
under the AgrcemeiU, which refund relates lo 
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iviacionadi) coa uii prccio no ra/A>nabic pur 
lacUiracion crronca dc bicnus o scrvicioii, o a 
biciics que no iic ajuslabaii a las 

cspccilkacionos, o a acrvicios inadccuaJo.s. 
(A) sera uuli/^do primcro para cubrir cl coslo 
dc hiciicii y scivicio.s rcqucridos para cl 
( \)nvciiio. cn ia iiicdida que sea jiislilicado, y 
(H) ci saido. si Imbicra. sera uliliAido paia 
rcducii cl iiionio dc la Donacioii. 

(c) C\jakjuici intcrcs u oiws iiii^rcsos sobrc 
luiidos dcsciiibolsadoii \x)v USAii3 al 
Donalario baji) esic C?onvcnio prc\ios a ia 
aiilori/acion paia lUilizar dicluxs Ibndos para 
cl C onvciiio ^eran rceinbolsadob a IJSAJD cn 
Dolarcs de los Msladus linidos, pur el 
Donalario, a uicnos que US AID acucrde lo 
conirario por cscrilu. 

Sl'X.'C'ION Kccursos No Kcnunciablcs . 
Ninguna dcniora cn cl cjcrcicio dc cuulquicr 
dcrccho o rcciirso provcniciuc dc una Parte 
Ci)U rc.spcclo a su financiacion bajo csic 
C\>nvcnio sera inlcrprclada conio una 
rcnuncia a diclio dcrccho o rccursv). 

SliCC 'lON 11.4. Trans I crone ia. 1:1 Donalario 
acucrda c^^dcr a USAlD, a su solicilud, 
cualquicr dcrccho dc dcmanda que pudicra 
adquirir el Donaiurio cn lelacion con, o conio 

rcsullado del cumpliniicnlo o incumplimicnlo 
conUaclual por una dc las Partes dc uu 
coniralo dircclo con DSAID, linanciado toial 
o parcialmciUc con londos proporcionados 
por IJSAID bajo cslc Convcnio. 

ARllCULOl': Varios 

SIXJTION I'.l, Proniocion dc la Inversion 

(a) iixcoplo a lo que espcciticamcnie sc 
csripula cn cl Convcnio o lo auiorizado por 
cscrilo poi la USy\lD. no se ulilizaran Tondos 
u oiro M|X) de usistencia que involucre 
aclividadcs que apoycn la proniocion dc ia 
inversion cn un pais cxiranjcro. 

(b) l-'.n cl cvcnto dc que al Iknclkiario sc Ic 
solicile o cslc dcsce provecr asisiencia cn el 
area iintcs jnciicionada, o rcquicra aclaracion 
por pane dc USAID sobrc si la aclividad cs 
consisicnic con la limilacion esiablccida, cl 
licncliciano dcbcra noli hear a la USAID v 
piijvccr una dcsenpcion dctallada dc ia 
aciividad ]:)ropiicsia. h\ licncficiario no dcbe 
iniciar ia aclividad iiasla lanlo no sc Ic sea 



an unreasonable price lor ur erroneous 
invoicing ol* goods or services, or to goods 
that did not con form lo spcciilcalions. or lo 
services thai were inadcquaie, will (A) be 
made available llrst for the Agrccnient. lo Ihc 
cxicni justiricd, and (B) ihc remainder, il'any. 
will be applied lo reduce the aniouiU of ihc 
C J rant. 



(c) Any inicrcsl or oihcr earnings on funds 
disbursed by USAID lo ihe Grantee under this 
Agrccmeni prior to the auihorizcd use of such 
lunds ior the Agreement will be returned to 
USAID in U.S. Dollars by the Grantee unless 
USAID otherwise agrees in writing. 



SECTION 1:.3. Nonwaiver oi' Remedies . No 
delav in exercising any right or remedy 
accruing lo a Parly in connection with its 
ilnancing under this /Vgrecmcnl will be 
constmed as a waiver ot such right or remedy. 

SI 'Cri ION h.4. AssignmcnL I he Grantee 
agrees, upon request, lo execute an assignment 
to USAID or any cause of action which may 
accrue to the Cirantcc in connection with or 
arising out ol the contractual periorniancc or 
breach of pcrlbnnuncc by a Party lo a direct 
U.S. Dollar conliaci which USAiD financcxl 
in whole or in part out ol* lUnds granted by 
USAiD under this Agreement. 

AR I R'Ll: v. Miscellaneous 

SnC l iUNl'.l. Investment Promotion 

(a) lixccpt its spccilically set ibrtli in llie 
.\grccmcnt or oiherwisc authorized by USAID 
in writing, no lunds or other support provided 
hereunder may be used lor any activity that 
involves invcslmcnl promotion in a foreign 
country. 

(b) In the event ihe Grantee is requested or 
wishes lo provide assistance in the above area 
or requires clarillcation from USAID as to 
whether ihc activity would be consistent with 
(he linniation set Ibnh above, the Grantee 
must noiily USAID and provide a detailed 
description of the proposed activity. ihe 
Cirajucc must not proceed with the activity 
ui]til advised by USAID lhal it may do so. 
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coMUiiiiLado |H)r la US AID dc cjtic pucdc 
haccrli). 



(c) i{J ikncliciani) dcbcra u^scguiar ijuc .su^ 
cinplcados > subconiralisias que jHovccan 
.sciA'icios dc proniociun dc la inversion scaii 
inii)inuKios dc la.s reslriceioncs oslipuladab en 
L-hia clausula n que esta elausulu sea iiiciuida 
ciJ lodos io.s subcimualos v olros sub- 
coiivcnios que se iiagan de aqui en adelante. 



{c} Ihc Ciiuiiiee nuisi cnsuic dial iis 
cinpioyecs and subeonuaciors and sub* 
jccipicnis j>roviding mvesuiicnt pmnioiion 
services hereunder are made aware of die 
reslric lions sel luHh in ihis clause and inusl 
include (his clause in all subcontracts and 
other sub-agreements entered into hereunder. 



Seceion 1 .2 i^lanilleaeion lamiiiar 
Voluntaria 

l^s Paries aeuerdan que lodos los londos dc 
US All) sujinnisirados bajo el C'onvenio 
deben ser usados de acuerdo con la poliliea 
aplicable de los iislados linidos y 
requerin lien los esiaiularios relacionados con 
pri))ecios de planitleacion lamiliar voluntaria. 
y que ninguno de los londos de liSAJD 
siiniinislrados bajo el Convcnio. o bienes o 
servicios iinanciados por tales londos, seria 
usado para: 

(a) la reali/acion de aborlos Ci)nio un 
nietodi) de plani/lcacion lamiliar o para 
jnolivar o for/ar cualquier persona a realizar 
abortos; 

(b) La reali/acion de esterili/aeiojies 
involuntarius eomo mctodo de planifieacion 
familiar o Ibr/ar o pro veer cualquier 
ineentivo Itnaneiero para que aiguna persona 
se sonieia a esterili/acioncs; o 

(e) Cualquier invesligacion biomedica 
que se rclacione, lolalmente o en parte, a 
melodos de, o la realii^acion de, aboiios o 
eslcrilixaciones involuntahas eomo mctodo 
dc planiikacion lamiliar. 

(d) IJSAID exjK'dira cartas de 
implcmenlacion que describen mas 
completainenie los requeriniicnlos de esta 
hcccion. 

Seccidn 1.3 Prohibieion de Asislcncia a 
1 raficantcs de Droizas. 

UP US All) se rcserva cl derccho a tcnninar 
cst_e_ Convenio o tomar otras mcdidas 
a propiadas si .se eneuenlra que cl Bcncficiafio 
*}J HI individuv) clave del Hencrieiario ha sido 
c nconuado culpable de una ol'ensa de 



Section 1-2. Voluntary l-'ajnily Planning. 

1 he Panics agree that all US AID Tunds provided 
under this Agreement shall be used in accordance 
with applicable Lhiiled Stales policy and 
siatuiory requirements relating to voluntary 
laniily planning projects, and that none of the 
US/\1D funds provided under ihis Agreement or 
goods or services linanced b> such funds, ma> be 
used for; 



iii) the j)crformance of abortion as a method of 
famil} planning or (o motivate or coerce any 
person to practice abortions: 

(b) ihe performance of involuntary sicrilizalions 
as a method of family planning or to coerce or 
provide any financial incentive to any person lo 
undergo slerili:<^ations; or 

(e) any biomedical research which relates, in 
whole or in part, lo methods of, or the 
performance of, abortions or invoiuniary 
sterilizations as a method family planning. 

id) USAll) will issue implementation letters that 
more fully describe ihc requircmenls of this 
section. 



Section P. 3. Prohibition on Assistance lo Drug 
Tra flickers. 

(a) USAID reserves ihc right lo terminate ihis 
.Agreement or lake other appropriale measures if 
the (jranlec or a kev individual of the Grantee is 

at 

found lo have been convicted of a narcotics 
offense or lo ha\e been engaged in drug 
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nuiLonviljoo n ha parlici pado cn trallco eic 
druiias i-itnio .sc Jci'inc on la Parte 140 Jcl 

Sl X C'lON i\4. t >i:avhi)s ilc l()t> i raha)aJt)rcs 

(a) I'AccpU) a It) ijuc cbpccilicamcalc :>c 
cslipula en cl Coiivcnio i) lo auU)n/ado jX)r 
o.sLiiU) por ia USAli), no sc uiili/xuan i'otidos 
u oiio iipi) Jc asistcncia para apoyar 
aclivi Jades i.|iic iiivoliicrcn tos Jcrcchos do 
Ids uahajadorcs on uii pais cxtraiijcro. 

{b) l:n ol evcnlo do que ai Hcncficiario se Ic 
solicilc o c.stc dcscc provccr a.si.slcncia cn la 
area anics inencionadu o rcquicra aclaracion 
por parlc dc USAIi) sobrc si la actividad cs 
cunsibluilc Ci)n ia.s liniiiacioncs cslablccida^, 
cl licncficiark) dcbcra nolificar a la USAID y 
suiiiinislrara una dcscripcion dclallada dc la 
acn\ idad propucsia. LI Ikncliciario no dcbc 
iiiiciar la actividad hasla tanlo no Ic sea 
avisudo por ia USAID dc que puedc hacerio. 

(c) 1:1 Bciieficiario dcbcra ascgurar que sus 
enipicados y subconlralislas que provccan 
scrv'icios relacionados eon cl cmpleo scan 
inlbrniados dc las rcslriccioncs csiipuladas cn 
csta clausula } que csla clausula sea inciuida 
cn iodus los siibcoatratos y olros sub- 
convcnicKs que sc liagan dc aqui cn adclanic. 

SlcCiON 1.5. Prohibicion en 

I'Uianciaiuicnlu a Dclegacioncs dc Ciobicrnos 
i'.xiranjcros a Contcrencias Intcrnacionaics 

r.xccplo cuando USAID lo accpia de oUa 
nianera pt)r eserito, Ibndos cn eslc Convenio 
que son sunn'nistiados por USAID del Acta 
dc .Vi)ropiacioncs para Opcraciones 
1 -Xlranjcras, l inanciacion a las lixportucioncs, 
y Piogramas Rclacionados, para cualquicr 
ano fiscal del tiobicrno de los l:i:UU despucs 
de ano fiscal 1 999 no podran ser usados para 
llnanciar viajcs, vialicos, gaslos de hold, 
conndas o gasu>s de eonrerencias para ningun 
nnenibro del Gobicrno de Colombia u otra 
dele gac ion dc un gobicrno cxlranjcro a una 
conlcrencia inicrnacional patrocinada por una 
i)rgani/acion pubiica inicrnacional. Lsia 
rcsinccion scna dcscrila cn mas delalle por 
USAID en Larias dc Iniplemcnlacion. 



irairjcking as dcfuied in 22 Cl-'R Pari 140. 



Sl'U'flON I-.4. Workers i^iulits 

(a) fixccpl as specifically scl Torlh in llie GicUU or 
otherwise aulhorizcd by USAID in writing, no 
funds or oihcr support provided hereunder may be 
used ibr any activity that involves workers' riglus 
in a i'oreign country. 

(b) In lite cvenl ihc Grantee is requested or wishes 
lo provide assistance in the above area or required 
clarification iVom USAID as lo whether the 
activil} would be consistent with the limilaiion set 
forth abi>vc, the Grantee must nolify USAID and 
j:>rovidc a detailed description of the profX)sed 
aciivily. The (jrantcc must not proceed with the 
aelivily until advi.sed by USAID thai it may do so. 



(c) 11 ic Cjranlce must ensure lhal all employees 
and subcontractors and sub-recipients providing 
enipU>yniejU-related services hereunder are made 
aw are of the rcstriclions set Ibrlh in this clause and 
must include this clause in all sub-coniracts and 
other sub-agreetnents entered into hereunder. 

ShCnON 1'.5. Prohibition on Funding Foreign 
Cioycrnmeni Dclcgaiions lo huernalional 
Conlerences. 

Except as USAID may otherwise agree in 
writing, iunds obligated under this Agreement 
which are provided by USAID from the Foreign 
Operations, Hxpoit Financing, and Related 
Programs /\|ipropriaiions Act for any U.S. 
Ciovcrnment iiscal year alter fiscal year 1999 
may not be used to finance the travel, per diem, 
hotel expenses, meals, conference fees or other 
conference costs for any member of a foreign 
government's delegation to an international 
conrcrciice sponsored by a public international 
organizaiion. Ihis restriction may be further 
described by USAID in Implementation I-eilers. 
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